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Bekanntmachung 

über Änderungen des Grundgesetzes und der Statuten 
der Bank für Internationalen Zahlungsausgleich 

Vom 22. Juni 1970 


Dit' Aufk'rordcntlidio Concrul Versammlung der 
Bank für Internationalen Zahlimgsausglcidi hat nach 
Artikel 1 des Abkommens vom 20. Januar 1930 über 
die Bank für Internationalen Zahlungsausgleich 
(Reichsgeselzbl.il 5. 45, 28B) am 9. Juni 1909 auf 
Voischkig dc.vs Veivvaltungsrats der Bank die nach- 
lülgeiiden Andc^rungen des Grundgesetzes und den 
StdUitcm beschlossen: 

a) Neufassung dc'r Ziffern 3, 4 und 6 Buchstabe b 
des Grundgesetzes, 

b) Aufhebung des Artikels 4 der Statuten, 

t) Neufassung der Artikel 9, 28, 46, 53, 59 und 60 
(Artikel 8, 27, 44, 51, 57 und 58 der neuen Sta¬ 
tuten), 

d) Neiinumeriiuiing der Artikel der Statuten. 

Die Änderungen sind am 10. Dezember 1969 in 
Kraft getreten, 

Bonn, den 22. Juni 1970 


Die Bundesrepublik Deutschland hat bei ihm Zu- 
slimmiing zu den Änderungen folgende ErkKuung 
abejegeben: 

„Die Zustimmung der Regierung der Bund(^sr(t)u- 
blik Deutschland zu den /Änderungen den Statuten 
dcu' Bank für Internationalen Zahlungsausg](ucli 
kann nicht dahin verstanden werdcui, daß die Rt'- 
gionmg der Bundesr('])iiblik Deulsdiland die Ab¬ 
sicht ludio, damit zu chu' Frage der Wiodeuanwen- 
dung (h'S in Den Haag am 20. Januar 1930 unler- 
zeichnelen Abkommens über die endgültige 
Anmilinu' des Sachverstandigenplanes vom 7. Juni 
1929 oder einer der Anlagen dieses Abkommems 
Stellung zu nehmen." 

Das Abkommen über die Bank für Internationalen 
Zahlungsausgleich, das Grundgesetz und die Statu¬ 
ten der Bank werden nachstehend in ihrer neuen 
Fassung veröffentlicht. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die' 
Bekanntmachung vom 13. Marz 1953 (Bundesgesetz¬ 
blatt II S. 117). 


Der B u n d o .s m i n i s t (M- des Auswärtigen 
In Vertretung 
Frank 
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Abkommen 

über die Bank für Internationalen Zahlungsausgleich 

Convention 

respecting the Bank for International Settlements 
Convention 

concernant la Banque des Reglements Internationaux 


The düly authorised representatives 
of Ihe Governments of Germany, of 
Belgiuin, of France, of the United 
Kingdoni of Great Britain and Northern 
Ireland, of Italy and of Japan of the 
one part 

And the duly authorised represent- 
alives of the Government of the Swiss 
Confederation of the other part 

Assembied at The Hague Confer¬ 
ence in the monlh of January, 1930, 
have agreed on the following-.— 

A r t i c 1 e 1 

Switzcrland underlakes to grant lo 
Ihe Bank for International Settlements, 
without delay, the following Constit- 
uent Charter having force of lawc 
not to abrogate this Charter, not to 
amend or add to it, and not to sanc- 
tion amendments to the Statutes of 
the Bank referred to in Paragraph 4 
of the Charter otherwise than in 
agreement with the other signatory 
Governments. 


A r t i c 1 e 2 

Any dispute between the Swiss 
Government and any one of the other 
signatory Governments relating to the 
Interpretation or application of the 
present Convention shall be sub- 
mitted lo the Arbitral Tribunal provid- 
ed für by the llague Agreement of 
January, 1930. The Swiss Govern¬ 
ment may appoint a niember who shall 
sit on the occasion of such disputes, 
the President having a casting vote. 
Tn having recourse to this Tribunal 
the Parties may always agree between 
thernselves to submit their dispute to 
the President or to one of the membeis 
of the Tribunal chosen to act as sole 
arbiter. 


A r l i c 1 e 3 

The present Convention is entered 
into for a period of 15 years. It is 
entered into on the part of Switzer- 


Les Represenlants düment autoiises 
des Gouvernements de I'Allemagne, 
de la Belgique, de la France, du Roy- 
aume-Uni de la Grande-Bretagne et de 
rirlande du Nord, de l'Italic et du Ja- 
pon d une part, 

et les Represenlants düment autori- 
ses du Gouvernement de la Confede¬ 
ration suisse d'aulre pari, 

reunis lors de la Conference de La 
Haye de janvier 1930, sont convenus 
de ce qui suit; 

A I l i c 1 e P’' 

La Suisse s'cngage a actoider sans 
delai a la Banque des Reglements In¬ 
ternationaux id Charte Constitutive 
qui suit ayant force de loij a ne pas 
abroger cette Charte, ä n’y apporter 
ni modifications ni additions et ä ne 
pas sanctionner les modifications aux 
Statuts de la Banque visees au para- 
graphe 4 de la Charte si ce n’est d'ae- 
cord avec les auties Gouvernements 
signataires. 


A 1 t i cT e 2 

Tout differend enlre le Gouverne' 
ment suisse et Tun quelconque des au- 
tres Gouvernements signataires con- 
cernant l'interprelation ou rappiicalion 
de Id presente Convention sera sou- 
inis au Tribunal Arbitral prevu a l'Ac- 
cord de La Ilaye de janvier 1030. Le 
Gouvernement suisse pouira designer 
un membre qui siegera ä l'occasion de 
ces differends, ie President a\ ant voix 
preponderante, En rccourant audil 
Tribunal, les Parties peuvent toujours 
SG metlre d'accord pour soumettre leur 
differend au President ou a un des 
membres du Ti'il>undl choisi comme ar- 
bitre unique, 


A i-1 i c 1 e 3 

La presente Convention est conclue 
pour une durce de 15 ans, Elle est con¬ 
clue de Id part de la Suisse sous reser- 


(Ühersetzung) 

Die gehörig bevullmachtigten Ver¬ 
treter der Regierungen Deutschlands, 
Belgiens, Frankreichs, des Vereinigten 
Königreichs von Großbritannien und 
Nordirland, Italiens und Japans einer¬ 
seits 

und die gehörig bevollmadiligten 
Vertreter der Regierung der Schwei- 
zerisdien Eidgenossenschaft anderer¬ 
seits, 

die auf der IJaager Konteren/, im 
Januar 1930 ziisammengekommen sind, 
iiaben folgendes vereinbart: 

Artikel 1 

Die Schweiz verpt lieh lei sich, unver- 
/üglidi der Bank für Internationalen 
Zahlungsausgleich das folgende Grund¬ 
gesetz, das Geselzeskratt haben soll, 
zu gewähren und ohne das Einver¬ 
ständnis der anderen unlerzcjcbnelen 
Regierungen weder dieses Grundgesetz 
aufzuheben, noch es abzuändern, noch 
ihm etwas hinzuzufügen, noch den in 
Ziff. 4 des Grundgesetzes erwähnten 
Abänderungen der Statuten der Bank 
Rechtskraft zu verleihen. 

Artikel 2 

Jede Streitigkeit zwischen der 
Schweizerischen Regierung und irgend¬ 
einer der anderen Unterzeichneten Re¬ 
gierungen über die Auslegung odei 
Anwendung des gegenwärtigen Ver¬ 
trages wird dem im Haager Abkom¬ 
men vom Januar 1030 vorgesehenen 
Schiedsgericht unterbreitet. Die Schwei¬ 
zerische Regierung kann für dieses 
Schiedsgericht ein Mitglied ernennen, 
das bei derartigen Streitigkeiten mil- 
wirkt; die Stimme des Vorsitzenden 
gibt nötigenfalls den Ausschlag. Wenn 
die Parteien das Sdiiedsgericht an- 
iufen, können sie jederzeit vereinba¬ 
ren, die Streitigkeit dem Vorsitzenden 
oder einem Mitglied des Schieds¬ 
gerichts nach ihrer Wahl als Einzel- 
schicdsrichler zu unterbreiten. 

Artikel 3 

Das gegenw'dilige Abkommen ist 
für die Dauer von 15 Jahren geschlos¬ 
sen. Es wird von der Schweiz unter 
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luiul uncler leserve ol rdlificaUon and 
shdll be pul intü forro as soon as il 
-shdll hdve boen ralifK’d by llic Gov- 
crniiK'iU of llic Sw iss ConfedcMcition. 
Tlic iiislrumonl ot ralilicdtion sliall bu 
doposilod with Ihe Minislry of Foreign 
Affdirs at Paris. Upon Ihe entry into 
torce of Ihe Convention, the Swiss 
Government \vi!l initiate the necessary 
(onslitutional procedure in order Ihat 
the dssont of tlu' Swiss people may be 
obtained tor the maintenance in force 
dining tlio whole of the Bank s exist- 
cnce of the provisions of the present 
Convc'ntion. As soon as these meas- 
ures have bccoine fu)ly effective Ihe 
Swiss Government will notify the other 
signatory Govranments and lliese pro¬ 
visions shall beconu' valid du ring the 
Bank s rxistence. *) 


*1 (>n liMfi June. I'Hn ffir ( ..tiv.-[it h- n 

pnaiimn'd lui llu! < ol llie Bank. 

Acioitimn .III .Hiiioutu cinfi)) ni.i'l«' h\ 
IIh‘ Swiss (•Dvi'! riitif id un 2Ulii Dfi cnan i, 
l't.'ij, l.ip.iti iill M<[hrs. litk-^ -hkI 

idt.'K'sls iiiiriiM rlip C.itivi'iUioii 


ve de ratiticdtion et eile scra mise en 
vigueur des ciu'elle aura ete ratifieo 
par le Go u vernein ent de la Confedera- 
tion suisse. L’instrument de ratification 
Sera depose au Ministere des Affaires 
Et rang eres a Paris. Des cette mise on 
vigueur, le Gouvernement suisse en- 
gagera la procedure constilutionnelle 
necessaire i)our obtenir l'ass('ntiment 
du peuple suisse au maintien en vi- 
gucur pour toute la duree de la Ban- 
que des dispositions de la presente 
Convenliun. Des que c(\s nu'suies au- 
ront K'cu plein effet, le Gouvernement 
suisse en donnera notification aux au- 
tres Go 11 vojnerneuts signataires et los 
memos disjrosilions deviendront vala- 
Ides pour la duree de la Ban([ue. *) 


“l L(i ( ■(»llVCIll ion <1 cU' pii;roq(:C Ic lo ju;ii 
l'l'JO pnur l'i duit'C de Id Brintiur. Siduii uiio 
c (itiHmmic.flii'n du Cmivcrncnu'nt suisse du 
Lid d( c t niljii“ IdSJ, Jo ./apon a rotionce ii 
Ions li.-s dmit-,, tifus el inlöröts «((pas p^a 
lui uii voiUi (!<■ I<i C nuveatioii. 


Voibelialt der Ralilikation geschlossen 
und Süll in Kratt gesot/t werden, so¬ 
bald es von der Regieiung der Seliwei- 
i'erischen Eidgenos.sensduift ratifiziert 
worden ist. Die Ratitikationsurkundo 
soll im Minislorium der Auswärtigen 
Angelegenheiten in Paris iiiedorgelegt 
werden. Nach InkrallIrelen des .Ab¬ 
kommens wird die Sclu\ei/.orisclie Re¬ 
gierung das erforderliche \ cm fassungs¬ 
mäßige Verfahren einleiten, um die 
Zustimmung des Sclivveizervolkes zur 
Aufrechtcrhaltung der Bc.stimmungc^n 
des gegenwärtigen Abkommens lür die 
Dauer des Bestehens der Bank heibei- 
zufüliren. Sobald diese Maßnahmen 
voll wirksam geworden sind, wird die 
Schweizerische Regierung den anderen 
Unterzeichneten Regierungen dies mit- 
teilen, womit diese Bestimmungen für 
die Dauer des Bestehens der Bank 
wirksam werden sollen. *) 


•) Die CjiiItiijk^rii drn ,M kiw iul-- am 
1(1. .laut li.i (iu ll.n i i <i. ^ Ik sS ’ims 

<li'i B.iiik V i'i .Liinic: ‘ L.a.t B( k.:iiutir,.it il nmi 
der .S. h wi i/rii; iUu .*•; i; i.p ^mii JU Do- 
/i'iuhci l'l.ij ii.it lipui 'a.! .lilr .ijs (:,.j:i \l)- 
koiniiKTi o: whuIm'iioii Ait'pn.mt •ind 

li'.toa'-M n \ o. /.liiU'l 
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Grundgesetz 

der Bank für Internationalen Zahlungsausgleich 
Constituent Charter 

of the Bank for International Settlements 
Charte Constitutive 

de la Banque des Reglements Internationaux 


Whereas the Powers signatory to 
the Fiague Agreement of January, 
1930. have adopted a Plan which con- 
teinplates the founding by the Central 
Banks of Belgium, France. Germany, 
Great Britain, Italy and Japan and 
by a financial Institution of the United 
States of America of an Internationaf 
Bank to be caüed the Bank for Inter¬ 
nationa! Settlements; 


And w'hereas the said central banks 
and a banking group including Messrs. 
J. P. Morgan & Company of New 
York, the First National Bank of New 
York, New York, and the First Na¬ 
tional Bank of Ciücago, Chicago, have 
undertaken to foiind the said Bank 
and have guarantced or arranged for 
the guarantee of the subscriplion of its 
aulhoiised capitai amounting to five 
iiundrcd miliion Swiss franca equal 
to 145,161.290.32 gr. fine gold, divided 
into 200,000 shares; 

And wliereas Ilie Swiss Federal 
Government has entered into a treaty 
wilh Ihc Governments of Germany, 
Belgium, Franco, Great Britain, Italy 
and Japan wheieby the said Federal 
Government has agreed to grant the 
present Constituent Charter of the 
Bank for International Settlements and 
not to repeal, amend or Supplement 
the said Ciiarter and not to sanction 
amendments to the Statutes of the 
Bank referrod to in Paragraph 4 of the 
present Charter except in agroement 
with the said Pow'ers: 


1. The Bank for International Settle¬ 
ments (hereinaftor called the Bank) is 
horeby incorporated. 

2. Its Constitution, operalions and 
activities are defined and governed by 
the annexed Statues whidi are hereby 
sanctioned. 

3. Amendment of Articles of the said 
Statutes other than those enumerated 


Considerant que les Puissances si- 
gnatdires de TAccord de La Haye de 
janvier 1930 ont adopte un Plan qui 
envisage la creation par les banques 
centrales d'AIIemagne, de Belgique, de 
France, de Grande-Bretagne, d'Italie et 
du Japon et par un etablissement fi- 
nancier ou groupe bancaire des Etats- 
Unis d'Amerique d’une banque inter¬ 
nationale qui sera appelee la BarufUG 
des Reglements Internationaux ; 

et considerant que lesdites banques 
centrales et un groupe bancaire com- 
prenant MM. J. P. Morgan & Co. de 
New York, The First National Bank of 
New York, New York, et The First 
National Bank of Chicago, Chicago, 
ont ontrepris de fonder ladite banque 
et ont garanti ou pris des ni esu res 
poLir faire garantir la sousenption de 
son Capital autorise s'elevant a cinq 
Cents millions de francs suisses, öqui- 
valant ä 145 161 290,32 gram nies d‘or 
lin et di\ ise eii dcux cemt mille ac- 
tions; 

et considerant c[ue fe Gou\ ernement 
federal suisse a conclu, avec Ics Gou- 
vonu'mmits d'/Mlomagne, de Beigique, 
de France, de Giande-Bietayne, d lla- 
lie et du Japon une convention par la- 
quelle il a accepte d'accorder la pre¬ 
sente Charte Constitutive de la Ban- 
([ue de.s Reglements Internationaux, 
s'engdgeant ä ne pas abroger cette 
Charte, a n'y apporter ni modifica- 
tions, ni additions et ä ne pas sanc- 
tionner les modifications aux Statuts 
de la Banque visees au paragraphe 4 
de ia presente Charte, si ce n'est d’ae- 
cord avx’C Iesdit('s Puissances. 


U’ La personnalite juridique est con- 
feree par la presente Charte a la Ban¬ 
que des Reglements Internationaux 
((i-cipres denoriimee « la Banque «), 

La Constitution de la Bancjue, ses 
operations et son domaine d'aetivite 
sont definis et regis par les Statuts 
annexes qui sont sanctionnes par la 
presente Charte. 

3" Los modifications aux articles des- 
dits Statuts auties que ceux qui sont 


(öheisct/ungl 

Nachdem die Signatar machte des 
Haager Abkommens vom Januar 1930 
einen Plan angenommen haben, der 
die Gründung einer Internationalen 
Bank (die den Namen Bank für Inter¬ 
nationalen Zahlungsausgleich erhält) 
durch die Zentralbanken von Deutsch¬ 
land, Belgien, Frankreich, GroHbritan- 
nien, Italien, Japan und ein Finanz- 
institut od('r eine Gruppe von Banken 
der Vereinigten Staaten von Amerika 
\orsieht, und 

nachdem die genannten Zentral¬ 
banken und eine Bankgruppe, gebildet 
aus der Firma J. P. Morgan & Co.. 
New York, der First National Bank of 
New York, New^ York, und der First 
National Bank of Chicago, Chicago, 
beschlossen haben, vrjrgenannfe Bank 
ins Leben zu rulen und die Zeichnung 
ihres genehmiytiMi Kapitals in Hohe 
\’on fünfhundert Millionen Schweizer- 
franken 145 161 290,g Feingold, 
aufgcdeilt in zweiluinclerttausend Ak¬ 
tion, selbst zu garantieren oder lür 
die Gdjantie Sorge zu tragen, und 

naciidem die Sthw (‘i/crisdie Binuhjs- 
i{Hjierung mit den Regienuiigeii von 
Deutsdiland, Belgien, Fiankreicb, Groß- 
l3iilannien, Italien und .Jtipan ein Ab¬ 
kommen gesddossim hat, worin die 
Sch weizeii sehe Bundesregiei ung sich 
damit einverstanden erklcirt, das vor¬ 
liegende Grundgesetz der Bank lür 
Internationalen Zalikinysausyleidi zu 
erlassen, ohne das Einverständnis der 
vorgenannten Nhichte weder dieses 
Grundgesetz tiuf/uhebcn, noch es abzu- 
andern, noch ilim etwas hinzuzutugen, 
nodi den in Ziff. 4 de.s Grundgesetzes 
erwähnten Abänderungen der Statuten 
<ler Bank Rechtskraft zu verleilien, 

wird vertilgt 

1. Der Bank fiir Internalii^naJen Zah¬ 
lungsausgleich (nächst oh cm d Bank ge¬ 
nannt) wird durch dieses Gcst'tz die 
i^echtstähigkeil verliehen. 

2. Ihre Verfassung und ihr Ge¬ 
schäftskreis sind in den angeführten, 
durch dieses Gesetz icditswirksam 
werdenden Statuten niederyelegt und 
werden von diesen bestimmt. 

3. Änderungen von Artikeln dieser 
Statuten, mit Ausnahme der in Zitier 4 
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in Pardyraph 4 hcroof may be macie 
and shall be pul inlo force as providod 
in Article 57 of the said Statutes and 
not olhc'i'wise. 

4. Arlicles 2, 3, 8, 14, 19, 24, 27, 44, 
51, 54. 57 and 58 of the said Statutes 
shall not be aniendcd except subject 
to the foilowing conditions: the anicnd- 
mcnt nnist be adopted by a two-thirds 
inajority ol the Board, approved by a 
inajority of the Gcihm al Meeting and 
saiK tioned l)y a law supplementing the 
present Charter. 

5. The said Statutc's and any aniend- 
nifuits \vhi(h may be iiiade thereto in 
a((ordan<e wüh l^iiag^aph 3 or 4 
hcreof respeclively shall be valid and 
operalUe notwillislaiiding any incon- 
sistency llierewith in the provisions 
of any present or tu tu re Sw iss law. 

b. The Bank shall hv. esempt and 
immune from all taxafion induded in 
the tollowing calegories;— 

(d) slamp^ regisiralion and other duties 
on all deeds or ollicr documents 
ridaling to the uKorporalion or 
licjuidation o! the Bank; 

tb) stamp and rerristration duties on 
any first issue of its shares by the 
Bank to a central bank, financial 
institution, banking group of 
und(‘rvvriter at or before the time 
of incorporation or in pursuance 
of Articles 5, b, 8 or 9 of the 
Stal Utes; 


(c) all laxes on tlu' Banks capital, 
reserves or profits, vvhclher distrib- 
uted or not, and whether assessed 
on the Profits of the Bank before 
distribution or imposed at the time 
of distribution under the form of 
a Coupon tax payable or deductible 
by the Bank. This Provision is 
withoiit prcjudice to the State’s 
right to tax the residents of Switzer- 
land other than the Bank as it 
Ihinks fit; 


fd) all taxes upon any agreements 
which the Bank may make in Con¬ 
nection with the issue of loans for 
mobilising the German annuities 
and upon the bonds of such loans 
issued on a foreign market; 


(e) all taxes on the remunoralions and 
salarlos paid by the Bank to mom- 
bers of its adminislration or its 
employces of non-Swiss nationality. 


Tag der Ausgabe; Bonn, den 15. August 1970 


enumeics au paragiaphe 4 ci-dessous 
poiirronl etre faites et scront niises cn 
viguour ainsi (pi'il est prevu d l’ar- 
licie 57 desdits Sialuts et lum autre- 
ment. 

40 Los articles 2, 3, 8, 14, 19, 24 27, 
44, 51, 54, 57 et 58 des Statuts ne pour- 
ront etre modifies (|u'ciux conditions 
suivanles: la modifitation dcvia etre 
adoptee ä la majorite des deux tiers 
pur le Conseil d'Administration de la 
Banc|UO, approuveo a la majorite par 
l Asstmibleo Generale et sanclionnec 
par une loi additionnelle a la prestmle 
Charte, 

5'^ Los Statuts et toute modification 
([iii h'ur sorait apjiortee conforineincnt 
aux disposilions tU's paragrapluss 3 et 
4 ci-dessus seront v<ildl)l('S et auront 
efftd noiiobslant toule conlradiction 
avec tont es disposilions actuolles ou 
fülures du droit suisso. 

b'^ La Banque t'st libre et exempti' 
de lous impöts lamlrant dans los cate¬ 
gories suivanles: 

a) droits de tiinliro, denicgistrcment 
et aulres droits, sur tcnis aetes ou 
autres documents avant trait ä la 
Constitution ou a la liCjuidation de 
la Büiuiuc; 

b) droits de limbro et crtmiegistrement 
sur toute emission initiale des ac- 
tions de la B<in(|ue souscriles par 
une banque cenlrahv par un ela- 
blissement financ ier, par un groupe 
bancaire ou par iint' personne ayant 
piis ferme seit a la cieation de la 
Banque, soil avant, soit en vertu 
dos dispositions des arlicles 5, 6, 
8 et 9 des Slatiits; 

c) tous impöts sur le capital de la Ban- 
quo, ses reserves ou ses benefices 
dislribues ou non, qu’ils frappent 
ces benefices avant distribution ou 
qu'ils soient pergus au moinent de 
la distribution, sous forme d'une 
taxe ä payer ou a retenir par la 
Banque sur les Coupons. Cette sti¬ 
pulation ne porte pas alteinte au 
droit de la Suisso d*imi)üSor les 
personnes residant en Suisso autres 
que la Banque, conime eile le juge 
opportun; 


d) tous impöts sur tous conlrats que la 
Banque pourra condure en liaison 
avcc röniission d ('inpi unts de 1110 - 
bilisation des annuites allomandes 
et sur les titres (remprunts de colle 
nature emis sur un inarchö etran- 
gcr; 

e) tous impöts sur les remunerations 
et les sdlairos payes par la Banque 
d ses administraiours et a son por- 
sonncl n'ayant pas la nationalitc 
suisso. 


dieses Gesetzes erwähnten, können 
vorgenommen worden und worden nur 
gemäB .Artikel 57 der Statuten in Kraft 
gesetzt. 

4. Die Artikel 2, 3. 8, 14, 19, 24, 27, 
44, 51, 54. 57 und 58 der Statuten dür¬ 
fen nur unter nachstehenden Bedingun¬ 
gen geändert werden: die Änderung 
muß von einer Zweidrittelmehrheit 
des Yorwaltiingsrates angenommen, 
von der Mehrheit der Generalver- 
sammlüng genehmigt und durch ein 
dieses Grundgesetz ergänzendes Ge¬ 
setz rcfhtswi]ksam geworden sein. 

5. Vorgenannte Slatulen und jede 
gemäß Ziffer 3 oder 4 dieses Gesetzes 
an ihnen vorgcnonimone Änderung 
werden rechts wirksam, ungeachtet der 
Abweichungen von gegenwärtigen und 
zukünftigen Bestimmungen des schwei¬ 
zerischen Rechtes. 

6. Die Bank ist befreit von tilgen¬ 
den Steuern: 

a} StcmjH'l-, Rogislvierungs- und ande¬ 
ren Abgaben aut allen Uikundetr 
oder andern Schnltstiicken, die siih 
auf die Griindung oder die Auf¬ 
lösung der Bank be/iehon; 

b) Stempel- und Regislrierungsdl>ga- 
ben auf allen CrsLiusgaben von 
Aktien der Rank, die von einer 
Zentralbank, einem Finan/institut, 
einer Rankgruppe oder einem son¬ 
stigen Zeichner bei Gründung der 
Bank oder Irüiier oder auf Grund 
von Artikel 5, b, 8 oder 9 der Sta¬ 
tuten fest übernommen worden 
sind; 

c) allen Steuern auf dem Kapittil, den 
Reserven und den verteilten oder 
unverleiltcn Gewinnen der Bank, 
gleichgültig, ob die Steuern diese 
Gewönne vor der Verteilung oder 
im Zeitpunkt der Veileilung in 
Form einer von der Bank zu bezah¬ 
lenden oder zuriuk/ubchaltenden 
Abgabe auf dem Coupon erfassen. 
Diese Bestimmung beeinträchtigt 
nicht das Recht der Schweiz, andere 
Personen als die Bank, die in der 
Schweiz Wohnsitz oder Aufenthalt 
haben, nach eigenem Ermessen zu 
besteuern; 

d) allen Steuern auf Verträgen, welche 
die Bank in Verbindung mit der 
Ausgabe von An!(‘ihon zur Mobili¬ 
sierung der deutschen Annuitäten 
absdrließt, sowie auf den auf einem 
ausländischen Markt unlergebrach- 
ten Teilschuldverschreibungen von 
Anleihen dieser Art; 

e) allen Steuern auf den Vergütungen 
und Gehältern, die \ on der Bank an 
Mitglieder ihrer Vcnwaltung oder 
ihre Angestellten, soweit sie niclit 
schweizerische Staatsbürger sind, 
gezalilt werden. 
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7. All fuiids deposited with the Bank 
by any Government in pursuance of 
the Plan adopted by the Hagiie Agree¬ 
ment of January, 1930. shall be exempt 
and immune from laxation whether by 
way of deductlon by the Bank on 
behalf of the authority imposing the 
Same or otherwise. 

8 . The foregoing exemptions and 
immunities shall apply to present and 
future taxdtion by whatsoever name 
it may be deseribed, and whether 
imposed by the Confederation, or by 
the cantonal, communal or other public 
authorities. 

9. Morcover, \vithout prejudice to 
the exemptions specified above, there 
may not be levied oii the Bank, its 
Operation or its personnel any taxation 
other than that of a general character 
and to which other banking establish- 
ments established at Basle or in 
Swit/eiiand, their operations and their 
personnel, are not subjected de facto 
and de jure. 

10. The Bank, its property and assets 
and all deposits and other funds cn- 
trustod to it shall be immune in time 
of peacc and in time of war from any 
moasure such as expropriation, re- 
quisition, sei'/ure, confiscation, pro- 
hibition or restriction of gold or cur- 
rotiry cxport or Import, and any other 
similar mcasures. 

11. Any dispule bctween the Swiss 
Government and the Bank as to the 
intei))r(>tation or application of the 
l)i(‘soiit Cliaiter shall be rcferred to 
the .Arbilral Tribunal provided for by 
the tiague Agreement of January, 
1930. 

Tlie Swiss Government shall appoint 
a [iiembcr to sit on the occasion of 
such dispute, tlie President liaving a 
Casting vote. 


fn ha Ving recourse to the said 
Tril)i!na] tho Parties may nevertholcss 
agroe to siibmil their dispute Io the 
President or to a member of the 
Tribunal choson to act as solo arbitcr, 

Do ne at The Mague, the 20 th January, 
1930.*) 


*1 umrtid« (! "n uct onttl of tlu' t(‘!iuini>or- 

iiui (-t tho AflK u-s of the Sl-ituto" diul saiic- 
U'iiird on liith Doct'inhcr, ItiW), in dcciircl- 
.iiUf uilh tho oojidjto'ns Idjcl down in .Ar- 
tlch' 1 of Ihc Convention res]>ectiiuj Ihe 
for In!oft SoUlenients. 


7' Toutes Ics somme.s deposecs a la 
BdiK{UC par n Importe quel Gou\'erne- 
mcnl en vertu des dispositions du Plan 
tidoi)te par l'Accord de La Maye de 
jain ier 1930 seront libros et exemptes 
d impols ä percevoir soit par voie de 
rotenue par la Banque agissant pour Ic 
compte de Lautorite imposante, soit 
de tonte autre maniere. 

8 « Les susdites exemptions et immu- 
nites s'appliqueront aux impOts pre- 
sents ct fulurs, sous quelqiie nom 
(ju'on Ics designe ct qu’il s'agisse d'im- 
pöts de la Confederation, de cantous, 
de communes ou d'aiitres autorites 
publiques. 

9« En outre, sans prejudice aux 
exemptions specifices ci-dessus, il ne 
poui ra etre leve sur la Banque, ses 
operations ou soii personnel, aucun 
impot qui n’aurait pas un caractere ge¬ 
neral et auquel les autres etablisse- 
inents bancaircs etablis ä Bale ou en 
Suisse, leurs operations ou leur per- 
sonnel, ne seraient pas assujettis en 
droit et en fait. 

lOo La Banque, ses biens et avoirs, 
ainsi que les döpöts ou autres fonds 
qui lui seront confies, ne pourront fai¬ 
re, ni en temps de paix, ni en temps 
de guerre, l'objct d'aucune mesure tei¬ 
le que expropriation, requisition, sai- 
sie, confiscation, defense ou restriction 
d'cxporter ou d'impoiler de Lor ou des 
deviscs ou de toutc autre mesure ana- 
logue. 

11« Tout diffeicnd entre le Gouver¬ 
nement suisse et ia Banque concernant 
l'inlerpretati(;n ou l’application de la 
presente Charte sera soumis au Tri¬ 
bunal Arbitral prevu ä l'Accord de 
La Haye de janvier 1930. 


Le Gouvernement suisse designera 
un membre qui siegera a l'occasion de 
ce differend, le President a\ant voix 
preponderante. 


En recourant audit Tribunal, les Par¬ 
ties peuvent (outefois se mettre d'ae- 
cüj'd puLir süumettro lour ditfeiend au 
President ou a un membie du Tnininal 
choisi com me arbitre unicjius 


Fciit a La Uaye. le 20 janvier 1930,*) 


*) Tl'xIc (iihiplh ä la inHiVL-Hc ruiinhTut.iUtjn 
des iUtifk’s dt-s SitUuts ct sonclionnc !o 
Ul (l«.U;cnib:c UjhO duiis Ics C'indifioiis prü- 
'cijci :! 1 de la Couverj!i(.»n c(>;:ccr* 

luiFit iti Batujue des Regtements liUcrii.itio- 


7. Alle bei der Bank von einer Re¬ 
gierung auf Grund des durch das 
Haager Abkommen vom Januar 1930 
angenommenen Planes gemachten 
Geldeinlagen sind frei von Steuern, 
gleichgültig, ob diese von der Bank 
auf dem Abzugswege fiir Rechnung der 
Steuerbehörden oder auf irgendeine 
andere Art zu erheben sind. 

8 . Die vorstehenden Steiierbefroiun- 
gon beziehen sich auf gegenwärtige 
und künftige wie immer bezeichnete 
Steuern, gleichgültig, ob diese vom 
Bund, von Kantonen, von Gemeinden 
oder von anderen ütientliehen Körper¬ 
schaften aufeilegl werden. 

9. Unbeschadet obcngenannlcr 
Stcuer])efrciungen dürfen überdies wie¬ 
der die Bank, ihre Geschäfte noch ihr 
Personal mit irgendwelcher Steuer be¬ 
legt werden, die nicht allgemeinen 
Charakter hat und der andere in Basel 
oder in der übrigen Schwei/, nieder¬ 
gelassene Banken als solche oder tür 
ihre Geschäfte und ihr Personal nicht 
lechllich und tatsächlich ebenlalls 
unterworfen sind. 

10. Die Bank, ihr Eigentum, ihre Ak¬ 
tiven sowie alle Einlagen und andere 
ihr dn\ert]auten Werte sind in Frie¬ 
dens- und Kiiegszeiten ausgenommen 
von allen Maßnahmen, wie Enteig¬ 
nung, Requirierung, Beschhignahme 
oder Einziehung, Verbot oder Be¬ 
schränkung der Ausfuhr oder Einfuhr 
von Gold oder Devisen und von allen 
anderen ähnlichen Eingriffen. 

11. Jeder Streitfall zwischen der 
Schweizerischen Bundesregierung und 
der Bank über die Auslegung oder 
Anwendung dieses GiuiuUjeselzes ist 
dem im Haager Abkommen vom Januar 
1930 vorgesehenen Schiedsgericht zu 
unterbreiten. 

Die Sdnveizei isebe Regierung kann 
für dieses Schiedsgericht ein Mitglied 
ernennen, das im Falle derartiger 
Sirciligkeiten mitwiikt; die Stimme 
dcfs Vorsilzemlen gib? nötigenfalls den 
.Ausschlag. 

W’enn die Parteien das Schieds¬ 
gericht an rufen, köimen sie jederzeit 
v ereinbtiron, dic" Slieiligkcüt de.-m Vor¬ 
sitzenden oder eiiK'in Mdglickl dos 
Schiedsgei idils nadi Ihi cM" Wahl als 
Einzelschiedsi iditer zu unlerf)reiten. 

Geschehen Im Haag, am 20. Januar 
1930.*) 


*j An die NcunuRio! if. 1 uni; di.’: SuP11 ki i 
iiiigi'pnßlrr Text, der am 10. Dt/< inbci 
unler den in Ailikcl l des Abkiuniiu lijcr 
die Ba.’ik lur In‘e: U'" 

fjleidi festgelet;!eti ili dinnunq« !! jn Ki.iü uv' 
treten ;st. 
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Statuten 

der Bank für Internationalen Zahlungsausgleich*) 

Statutes 

of the Bank for International Settlements*) 
Statuts 

de la Banque des Reglements Internationaux*) 


Chapitre 


{Übersetzung} 


Abschnitt I 


Chapter I 

Name, Seat and Objects 
Article 1 

Tltoro is constituicd under the name 
of the Bank for International Settle¬ 
ments (hereinaftor referred to as the 
Bank) a Company limited by shares. 


A r t i C' 1 e 2 

The reyistered oliice of the Bank 
shall 1)0 siluatod <U BasU\ Swit/eiland. 


Article 3 

Ti\e übjocts o! t!te Bank are: to 
proinote tlie co-oporation of central 
banks and to provido additional facil- 
ities for international financial opera- 
tions; cHul to acl as trustoc or agent m 
rocjtiid to intei national financial Settle¬ 
ments ontrust(’l to it under agree- 
monts vvith llie parties concerned, 


Chapter 11 
Capital 

Article 4 

(1) The authorised Capital of the 
Bank shall be one thousand five 
hundied mülion gold francs, cquiva- 
leiu U) 4.35, 483, 87Ü % gr. fine gold. 

(2) It shall be di vieled into 600,000 
shares of ecjiial gold nominal value. 
A first iranclie of 200,000 sliares has 
already bemi issiu'd; Ihe other two 
tranches, of 200,000 shares each, shall 
be issued on the terms and conditions 
laid down in Articles 5 and 6. 


*) 7c\t wifh ciUH tuIrucut'^ us appiovcci hy the 
I: vt 1 tti.u cliriur V CicriCiHl MrutitHj hcld on 
hih Junr. l'M,n, ,ii;g s.uu ü.-k. d i.n l'hh D('- 
n in'jfM, IhtlM, in .iccoHhinco vvisl) tfie cun- 
fjili^>i:s huri tliiWii in 1 n| Ütc C'ill- 

xcn'u'u I i's[i»r t iiM] tho Bduk for IntCMiritm- 
f\ ii Sc!i CailiiM anuui'luu'ntto the 

<uigiit'il t'\t (ii 'ioth .lti,ii.n\, lu-Ki wino 
in .<I'* hy L \ t! ,t .! difi.j: ^ Chn;iinl 
lif d (,ii !Ud M.iv. |h:^7. 12th .Juik;, l'tv) cinü 
‘irh ()( o.iH f, l'jhl 


Nom, siege et objet 
Article 

11 est constilue sous le nom de Ban- 
ejue dc's Reglements Internationaux 
{ci-apres dcnommec la Bdnc[ue ») une 
societe anonyme par ac tions. 

Article 2 

Le siege social de la Banque est eta- 
bli d Bale, Suisse. 

Article 3 

La Bancpic a poui objet; de favori- 
ser la cooperation des })ctnques centra¬ 
les et de füurnir des facilites addition- 
nelles pour les operations financicres 
inlei na Ilona tesj et d'agir com me man- 
clataire (Irustcad ou comme agent en cc 
qiii coni erne les rcglcrnents financiers 
internalionaux qui lui sont confies en 
vertu d'aecords passes avec les parties 
intcrcssces. 

Chapitre II 
Capital 

Article 4 

(1) Le Capital autorise de la Banque 
est fixe ä uii miiliard cinq cenfs mil- 
lions de fiants or, equivalant a 
435 483 870,96 giammes d’or fin. 

(2) Ii est divisc en 600 000 aclions, 
chacune d’cgalc valcmr-or nominale. 
Une premicre tranchc de 200 000 ac¬ 
lions est deja einiscu les deux aulrc?s 
tranches de 200 000 ac tions chacune se- 
ront emises dans Ic's coiulitiuns llxees 
par les articles 5 cd 0. 


•) Texte clont i<i revisioti u eie fi[)i)iiuivC-e pnr 
I As.seiiililee Cieind.ile tx t; n n d in i i du 
9 ]uin ]9(i9 et s-nifn ,,,ntn t; le U) ilCeeinl)!c 
1999 ridns les r (uiüitnuis jiievucs e 1 «uUeto l 
de lii C'<ui\en 1 :■ j!i ( m i n ,:it In Ihinque de.' 

Hegh'fiienN !ntei n.t 1 i-imei v . l.y (evii’ initcd 
da 'it) lanviei UJ.iU nv.i.l deja (a;C l uiiicd 
<I nnu-ndenieMls ,itio;,ni., p,ii h'i As'i inl)!i e'' 
ChriC'iatrs e \ 1 1 nf ird 11 : .n i es des 1 iinii l'l.t/, 
] i juin 1 haO et 9 <?cl!)hi e pthl. 


Name, Sitz und Zweck 

Artikel 1 

Unter dem Namen „Bank für Inter¬ 
nationalen Zahlungsdusylcic'h" (nach- 
sieliend Bank genannt) wird eine AK- 
liengcsellscbalt geyrunde!. 

Artikel 2 

Die Bank hat ihren Sit/ in Basel 
(Schweiz). 

Artikel 3 

Zweck dev Btjnk ist; die Zusammen¬ 
arbeit der 7enlralbttnkcm zu fordcun, 
neue Möglicbkeilen für internatiofmle 
Finanzgesdiafte zu schalten und als 
Treuhänder (Trustee) oder Agcmt bei 
den ihr auf Grund von Verträgen mit 
den beteiligten Parteien übertragenen 
internationalen Zahiungsgesdiätten /u 
wirken. 

Abschnitt II 
Stammkapital 

Artikel 4 

1. Das genehmigte Kapital der Bank 
beträgt eine Milliarde fünfhundert Mil¬ 
lionen Goldfranken 435 483 870,!».; g 
Feingold. 

2. Es zerfällt in 600 000 Aktien von 
gleichem Goldnenn weut. Eine erste 
Tranche von 200 000 Aktien ist l)ei(‘its 
ausgegoben; die bcudtm anderen Tian- 
chen von je 200 000 Aktien werden zu 
den in Arlikel 5 und 6 lesUjelegten 
Bedingungen ausgegeben. 


•) Revidu’itf l.isMinq, von doi aulR-i o; iltuh- 
Üdion CiuitiMalvui s.immlunn \nm 9. .Icni !*'■,'( 
(jeliiltiqt mul diu 10 IJivoiniici l'tii'i uitt.'i 
dun in .AiUkul 1 di s Ai.komiuuu'- uh«': d o 
Da-ik fui ln;mii.ilir>u.i)rn Z ihlam]' i..^<|h i.h 

{o>l(ii‘l(()1i'n Br<]!iiuuiMiiü iii Ki.iU »1-anlrii 
D‘,'t U> sp! Ulnil'.* hf 'ifAt \»I 1 U 'J'> .i.ih.il.O l'l.i'l 

u.i: hri»';;', V'ifi (len . ui Ih • ? n: <1 >m . M i h» ti (I»-- 
not ril\r: s.iiTi !iiiiiiiii»‘ii voin A M.n t'i {7. 
.luiu i'fai.l und 9 . OkImIiiu I'.IjI ipdiuh-is 

■d o M 1 < ' 11. 
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(3) The nominal value of each share 
and the amount remaining to be paid 
up shall be stated on the face of the 
share certificates. 

Article 5 

(1) The subscription of the whole of 
the second iranche of 200,000 shares 
has been guaranteed by a group of 
central banks. Notwithstanding the 
provisions of Article 8, each share- 
holder shall be entitled to subscribe 
for one share in respect of each share 
registered in his name in the Bank's 
books at the time when the shares are 
offered for subscription. The Board of 
Directors of the Bank (hereinafter refer- 
red to as the Board) shali sei the time- 
limit for subscription. 

(2) The central banks or financial in- 
stitutions of countries in which the 
shares of the first tranche were sub- 
scribed shall, notwithstanding the pro- 
visions of Article 14, exercise the 
rights of voting and of representation 
at the General Meeting that pertain 
to shares issued under the present 
Article and shall be competent to 
authorise the transfer of thes’e shares 
in accordance with the terms and con- 
ditions laid down in Article 12. 


Article 6 

The Board, upon a decision taken 
by a two-thirds majority, may, when 
it considers it advisable, issue on 
one or more occasions a third tranche 
of 200,000 shares and distribute them 
in accordance with the provisions of 
Article 8. Shares thus issued may be 
subscribed or accfuired only by central 
banks or financial institiitions ap- 
pointed by the Board in accordance 
with the terms and conditions laid 
down in Article 14. 


Article 7 

(1) TwontyTive per cent only of the 
value of each share shali be paid up 
at the time of subscription. The balance 
may be caiied up at a later datc or 
düt('s at the disnetion of the Board. 
Three months' notice shall be given 
of any such ca 11s. 

(2) If a sharcholder falls to pay any 
call on a share on the day appoinled 
for payment thereof the Board may, 
after giving reasonable notice to such 
shareholder, forfoit the share in re¬ 
spect of which the call remains unpaid. 
A forfeited share may be sold on such 
terms and in such manner as the Board 
may Ihink fit; and the Board may 
execute a transfer in favour of the 
person or Corporation to whom the 
share i.s .sold. The procceds of sale 
may be receivod by the Bank, whicti 


(3) La valeur nominale de chaque 
dction, ainsi que le montant qui reste 
ä liberei, seront indiques au recto des 
titres. 


Article 5 

(1) La souscription de l'integralite 
des 200 000 actions de la deuxieme 
tranche a ete garantie par un groupe 
de banques centrales. En derogation 
aux dispositions de Tarticle 8, chaque 
actionnaire a le droit de souscrire une 
action par action inscrite ä son nom 
sur les registres de la Banque ä Lou- 
verture de la souscription. Le Conseil 
d’Administration de la Banque (ci- 
apres denomme <« le Conseil») fixe le 
deiai de souscription. 

(2) Les banques centrales et les eta- 
blissements financiers des pays dans 
lesquels les actions de la premiere 
tranche ont ete souscrites, exercent, 
en derogation aux dispositions de Tar- 
ticle 14, les droits de vole et de repre¬ 
sentation d TAssemblee Generale cor- 
respondant aux actions emises en ap- 
plication du present article, et sont 
compelents pour autoriser le transfer! 
de CGS actions dans les conditions 
fixees a l'article 12. 


.Article 6 

Le Conseil, statuant a la majorite 
des deux tiers, a la faculte, lorsqu'il 
l'estime opportun, d'emettre en une ou 
plusieurs fois une troisieme tranche de 
200 000 actions et de les repartir con- 
formement aux dispositions de 1’ar¬ 
ticle 8. Les actions ainsi emises ne 
peuvent etre souscrites ou acquises 
que par des banques centrales ou des 
etablissements financiers designes par 
le Conseil dans les conditions fixees ä 
rarticle 14, 


A 1 t i c 1 e 7 

(1) Les actions ne sont libeiecs, au 
moment de la souscription, que de 
vingt-cinq pour cent de leur valeur 
nominale. Le solde restant du peut 
etre appele ulterieurement en une ou 
plusieurs fois au choix du Conseil. Les 
dppels de fonds doivent etre faits avcc 
un preavis de trois mois. 

(2) Si ractionnaire ne repond pas a 
l'appcl de fonds a l echeance prevue, 
le Conseil peut, apres avoir dünne a 
cet actionnaire un preavis raisonna- 
bl^^ le declarer dechu de sc.s droits sur 
Vaction pour laquelle il y a defaut de 
versement. Cette action pourra etre 
vendue aux conditions et suivant la 
procedurc que le Conseil jugera ap- 
propriees, et le Conseil pourra en ope- 
rer le transfert au benefice de la per- 
snnne ou de ia societe a laquelle Tac- 
lion aura ete vendue. Le produit de la 


3. Der Nennwert jeder Aktie und 
der noch nicht eingezahlte Betrag wer¬ 
den auf der Vorderseite der Aktien¬ 
zertifikate angegeben. 

Artikel 5 

1. Die Zeichnung der Gesamtheit der 
200 000 Aktien der zweiten Tranche ist 
von einer Gruppe von Zentralbanken 
garantiert. Ungeachtet der Bestimmun¬ 
gen von Artikel 8 hat jeder Aktionär 
das Recht, für jede Aktie, die bei Er¬ 
öffnung der Zeichnung in den Büchern 
der Bank auf seinen Namen eingetra¬ 
gen ist, eine Aktie zu zeichnen. Der 
Verwaltungsrat der Bank (nachstehend 
Verwaltungsrat genannt) legt die 
Zeichnungsfrist fest. 

2. Die Zentralbanken und Finanz¬ 
institute der Länder, in denen die 
Aktien der ersten Tranche gezeichnet 
worden sind, üben, ungeachtet der Be¬ 
stimmungen von Artikel 14, das Recht 
zur Stimmabgabe in der Generalver¬ 
sammlung und zui Teilnahme an dieser 
aus, das den in Anwendung dieses 
Artikels ausgegebenen Aktien ent¬ 
spricht, und sind für die Erteilung der 
Zustimmung zur Übertragung dieser 
Aktien unter den in Artikel 12 ge¬ 
nannten Bedingungen zuständig. 

Artikel 6 

Der Verwaltungsrat kann, wenn er 
es für zweckmäßig hält, mit Zwei¬ 
drittelmehrheit beschließen, eine dritte 
Tranche von 200 000 Aktien in einem 
Mal oder in mehreren Malen auszu¬ 
geben und die so ausgegebenen Aktien 
gemäß den Bestimmungen von Ar¬ 
tikel 8 zu verteilen. Die so ausgegebe¬ 
nen Aktien können nur von Zentral¬ 
banken oder von Finanzinstituten, die 
der Verwaltungsrat unter den in Ar¬ 
tikel 14 fcstgelegten Bedingungen be¬ 
stimmt, gezeichnet oder erworben 
werden. 

Artikel 7 

1, Bei der Zeichnung werden die 
.Aktien nur mit Jünlundzwanzig v.II. 
ihres Nennwertes einbezahlt. Der Rest 
kann nach dem Ermessen des Verwal- 
tungsrates mit je dreimonatiger An¬ 
kündigung in einer oder nudirercn 
Raten einycloidcrt werden. 

2. Falls ein Aktionär es unterläßt, 
die verlangte Einzahlung an dem für 
die Einzahlung bestimmten Tage zu 
leisten, ist der Verwalturigsi<it, nach¬ 
dem er dem zAklionär eine angemes¬ 
sene Frist gestellt hat, berechtigt, die 
Aktie, auf weldic die Einzahlung nicht 
geleistet worden ist, dem Aktionär zu 
entziehen. Eine so entzogene Aktie 
kann der Verwaltungsrat nach von 
ihm selbst feslzusetzenden Grundsät¬ 
zen verkaufen; er kann weiter eine 
Übertragung zugunsten der Person 
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%vill piiy to tlie ing shai('holder 

any pari ot tho net prorec'ds over and 
ob()V(' Ihe aniount ot the call diie and 
unp<ud. 


A 1 1 1 c 1 c 8 

(1) The Capital of the Bank may be 
incroased or rcduced on Die pioposal 
of the Board acling by a two-thirds 
luajoiity and ado])ted by a two-thirds 
nuijority ot Ihe General Meeting. 


(2) ln the event of an inciease in 
the authorised capilal of the Bank and 
of a fiirthor issiie of sharc's the 
distiibuUon arnong (onntries shall be 
d('{id('d by a two-thirds majorily of 
the Board. Tlu' ci'ntral banks of Bel- 
giinn. England. France, Cerinany, Italy 
and th{' United States of .Anu'iica, or 
sonie other financial institiition of tlu* 
last-naiiH’d counlry a<ceptablf' to the 
foregoing crnitral banks, shall be 
t'iitiüf'd Io sid)s< ril)(' or arrangc' for tlie 
subs( ri{dinn in (‘r|i]al proporlions of at 
ir’<äst por (ent of such <id(hlional 
shart's. 

(2) In ('xtending invitations lo sub- 
sciibe lor tlu* aniount of the increasft 
in Citpit<d not tak('n up by the banks 
ret(M-red to in ( hui.se (2), consideralion 
shall l)e givc'n l)y the Board to the 
ciesirtdul it y ot associating wilh tlu' 
Bank the !<ii(jesl possd>I(' niind)('r of 
(cntral l)ank^ th.U nuik(' a siihstantial 
contnhution fo intettialioiutl nion(*!ary 
ro-opeiation atid to [hc, Bank's acliv- 

ilK'S. 


A r t i c ] e 9 

Shares subscribed in jrursuance of 
Arti( !e 8 by tlu? banks K'fr'rrcd to in 
c]aus(' (2) of that Articlc may be 
placed at the Bank's disposal at any 
tinu' lor the purposes of canceli<dion 
and tlio issue of an ('((uivalent iunnl)('r 
of sharc's. Tlu' nefessary mc'asures 
shall l)e fak('n by tlu' Board by a two- 
Ihirds majorily. 

A r tir1e 10 

No -shares shall be issued below 
par. 

A t t i c1e 11 

Tfu'liab)lit\' of siiarcdioiders is limited 
lo flu' nominal vaiiie of Iheir shares, 


vc'iite pourra elrc enc.aisse ])ai la Ban- 
cjuo, Cjui verseta ä l'actiontu*ire delail- 
latU loute paitie du produit net de la 
v('nte (}ui excedora ie monlant a]g)ele 
et impayrh 


A r tic U' 8 

(l) Le Capital de la Bancpie peut etre 
augmentü ou recluit sur proposition du 
C'onseil faite a la majorile des deux 
tiers et adoptee pai rAssembhm Ge¬ 
nerale ä la majorile cU'S deux tiers. 


(2) En cds d'aiigmontation du Capital 
autorise et dune nouveile emission 
d acUons, la repaiiition ('ntro pays est 
fix(''e par le Conseil slatuant a la majo¬ 
ri te dos deux ti('is, Les iuuicjues cen¬ 
trales d'Alh'iiuigiU', d Angleterro, de 
Bc'lgicjue, de Fi<tnc(', d'llaliG et des 
Etats-Unis d'.Amei icjiu', ou lout autre 
c'bihiissc'ment linancic'i cU' ce dernier 
pays cfui soi! accx'ptahh' par h's ban- 
cjues cc'iitrales pieeitecss, (mt le droit 
de SOU seit re ou d'assurer la souscrip¬ 
tton, par c|uolites c'ga](>s, de cin(|uan- 
te-( i]U[ pour C('nl au niinintum de ton¬ 
te nouveile emission. 

(3) En prenant les dis})ositions m:- 
cc'ssaires |)our la sousciiption de la 
patt de haugnumtation du capilal non 
al)sori)ec' par Uss bamjiu's visec's a l'a- 
linea 2, ic' Conseil doit tenir compte 
de l'intc'uet ([ui s'attacln^ ä faire parli- 
(ij)ei a la Bamiue I(^ plus giand nom- 
1 )ie possihle dc' hanciiu's centrales ap- 
porlant une conUibution subslctnlicdle 
d la coopetation monetcurc' internatio- 
nale c't aux ac tt\iles ch' la ßanc[ue. 

A r t i c 1 e 9 

Les actions soiiscrik's ('n a)g)lica- 
tion de rartick' 8 par l(*s i)a:if[iu's vi- 
SGOS ä Ealinea 2 dudit ar ln i(', pt'uvent 
en tout teni])s etie mi.^t's ä In disposi- 
lion de la Bancpie [)nur aniutlation et 
emission d'iin iminbri’ (''(luix ak'nl d'ae- 
tions. L(^ Consc'ii slaluani a la majorile 
dc‘S dc.'ux tic'is ])iend [('s nu'sures ne- 
ccssctiies. 

Articlc' 10 

II ne peilt etre eniis d'aefions au- 
dessous du pair. 

A r t i c; 1 e 11 

Les acüonnaiic's ne sont tenus dc 
contribiu'r aux engagomenls de la Ban- 
(jut? cju’ä concurreme du montanl no¬ 
minal de leurs actions, 


oder Cesellscliafl voriugon, an welche 
die Aktie verkauft wird. Der Ver¬ 
kaufserlös kann durch die Bank in 
Empfang genommen werden. Diese 
zahlt dem in Zalrlungsvoi/ug gerate¬ 
nen Aktionär den Teil des Reinerlöses 
aus, der den cingeforderten und un¬ 
bezahlt gelassenen Befrag übersteigt. 


Artikel 8 

1 . Das Kapital der Bank kann auf 
einen vom Verwalfungsrat mit Zwei- 
driffelmehrheit gemachten Vorschlag, 
wekiicr von der Generalversammlung 
mit Zweidrittelmehrheit angi'iuuiunen 
werden muß, erhöht oder heiabgeset/t 
werden. 

2. Im Falle einer- Erluduing des ge¬ 
nehmigten Kapitals und der Ausgabe 
weilercr .Aküi'n wird die Vku teilnng 
auf die mn/einen Liinck'r vom Ver- 
waltiingsrat mit Zweidi ittelmeiirluht 
bestimmt. Die Zenti<ilbiinkon von Bel¬ 
gien, England, Frankri'ich, Deiitsdi- 
land, Italien und den Wreiniglcn 
Staaten von Amerika odei ein anderes 
Einanzinstilut Ic'l/.teren Landes, wi'l- 
ehes den vorgenannfc'n Zi'jiluilbankc'n 
genehm ist, sind bi'fugf, minde^ti'ns 
lünfundfunl/.ig \ . fl solcher neu liin/u- 
kommendi'ii Aktien zu gk'idien Teilen 
zu zeichnen oder /ui Zeidiiuing auf- 
legen zu lasssen. 

3. Bei der Aufforderung zur Zeidi- 
nung des Teiles der Kapitalerhcihung, 
den die in Zilfer 2 be/c'ichneten Ban¬ 
ken nicht übermmimen haben, hat der 
Verwallungsi-iit dem Bc'strohen Rech¬ 
nung zu tragc'u, die (jrofbinögliche An¬ 
zahl von ZenlralbiUiken, die wesc'ntlich 
zur intornatiomilen Walu ungs/us.im- 
menarbml und zur Tatiijkcut dc'i Rank 
beitragen, an dcu’ Bank zu heU'ihgen. 


Artikel 9 

Die Aktien, die in Anwendung von 
Artikel 8 von den in dessen Zifk'i 2 
genannten Banken gezeichnet wurden, 
können der Bank jederzeit zur Ver¬ 
nichtung und Ausgabe einer glc'idu'n 
Anzahl von .Aktien zur Voilücjuiuj ge¬ 
stellt worden. Dc'r Verwallungsttd er¬ 
greift. di(' erloi (hu liehen Maßniihnu'n, 
die er mit Zw eidi ittelmohrlieit be¬ 
schließt. 


Arlikel 10 

Für einen geringeren als den Nenn¬ 
betrag dürlen Aktien nkhl ausgegeben 
w^erden. 

Arlikel II 

Die VerpilidiUing der Aktionäre zur 
Leistung von Kajulak'inhujm wird 
durch d('n Nc'nniietiay der Aktien be¬ 
grenzt. 
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r l i c l e 12 

The shares shall be reglstered and 
tiansfoidble in (he books of (he Bank. 

The Bank shall be entitled without 
asslgning any leason (o clecline to 
accept any person or c(>r])()jation as 
the Iransferee ot a sbare. It shall not 
transler shares without the prior 
consent of the (entral bank, or the 
Institution acting in lieu of a central 
bank, by or through whoni tho shares 
in (jiiostion wero issued. 

A r tic 1 e 13 

The shares shall carry equal rights 
to participate in the profits of the 
Bank and in any dislribution of assets 
under Articles 51, 52 and 53 of the 
Statutes. 

A r tic1e 14 

The owiiership of shares of the Bank 
carries no right of voting or repre- 
sentation at the General Meeting. The 
right of representation and of voting, 
in Proportion to the number of shares 
subscribod in each country, may be 
exercised by the central bank of that 
country or by its nominee. Should the 
central bank of any country not desire 
to oxercise those rights they may be 
exercised by a financial inslitution of 
xvidely recognised standing and of the 
same nationality, appointed by the 
Board, and not objected to by the 
central bank of the country in ques- 
tion. In cases where there is no central 
bank, these rights may be exercised, 
if the Board thinks fit, by an appro- 
priate financial institution of the 
country in question appointed by the 
Board. 


A 1 tic 1 e 15 

Any subscribing institution or bank- 
ing group may issiie, or cause to be 
issued to the public the shares for 
which it hds subscribed. 

A r t i c 1 e 16 

Any subscribing institution or bank- 
ing group may issue to tho public 
certificdtes against shares of the Bank 
owned by it. The form, dclails and 
terms of issue of such certificates shall 
be delermined by the bank issuing 
them, in agreememt with the Board, 


A r tic 1 e 17 

The receipt or ownership of shares 
of the Bank or of certificates issued in 
accordance with Article 16 implies 


Article 12 

Les aclions sont nominatives. Leur 
transfert s'etablit par insci iption sur 
les legistres de la Banque. 

La Banque peut, sans fournir aucun 
molif, refuser d’accepter toute ])ersün- 
ne uu societe conime cessionnaire 
d une action. Elle ne peut pas trans- 
forer d'aetions sans y avoir cHe auto- 
risee au piealable par la bancfue cen¬ 
trale, ou par Tetablissement substitue 
d cotte banque, qui a emis ces actions 
ou par l'intermediaire duquel ces ac¬ 
lions ont ete emises. 

Article 13 

Les actions jouissent de droits egaux 
dans la repartition des benefices de la 
Banque et dans toute distribution d'ae- 
tifs faites conformement aux articles 
51, 52 et 53 des Statuts. 

Article 14 

La propiiete d'une action de la Ban- 
(|ue ne comporte aucun droit de vole 
ni de representation aux Assomblees 
Generales. Les droits de representa¬ 
tion et de vote sont excrces, cn Pro¬ 
portion du nombre des actions sous- 
critos dans chaque pays, par la banque 
c(m!idle de ce pays ou par la person- 
nc (lösigneo par eile. Si la hancjue cen¬ 
trale d un pays cjuelconque ne desire 
pas exercer ces droits, ils peuvent 
l’elre par un etablissement financier de 
reputation largement reconnue et de 
memo nationaüte, designe par Ic Con¬ 
seil, et contre lequel la banque centra¬ 
le du pays en question n'aura pas sou- 
leve d'objections. Dans le cas oü il 
n’existe pas de banque centrale, ces 
droits peuvent elre exerces, si le Con¬ 
seil le juge opportun, par un etablisse¬ 
ment financier qualifie du pays en 
c[ucstion choisi par le Conseil. 


A I' t i c 1 e 15 

Tüut etablissement ou tout groupe 
de banc}ues ayant souscrit des actions 
peut emettre ou faire emeltie dans Ic 
public les ac tions souscrites par lui. 

Article 16 

Tout etablisscmient ou tout groupe 
de baiKiues ayant souscrit des actions 
peut emettre dans le public des cerli- 
licats en contrepartie des actions cjii'il 
detienl. La forme, le libcllc ct les con- 
diti(,)ns dem iss ton de leis certificats 
sont etabiis ])ar la banque ebnettiice, 
cm accord avec le Conseil, 


Article 17 

La detontion ou la propriete d'ae- 
lions de la Banf|ue ou de certificats 
emis C'H confonnite des disposition.s de 


Artikel 12 

Die Aktien lauten auf den Namen. 
Ihre Übertragung erfolgt duicJi Ein¬ 
tragung in die Bücher der Bank. 

Die B<mk kann ohne Angabe von 
Gründen die Genehmigung zur über- 
Irayung einer Aktie an eine Person 
cjder Körperschaft verweigern. Sje darf 
die Genehmigung nicht ohne die vor¬ 
herige Zustimmung der Zentralbank 
oder der anstatt einer Zentralbank 
handelnden Stelle, von welcher oder 
durch welche die betreffende Aktie 
ausgegeben worden ist, erteilen. 

Artikel 13 

Die Aktien genießen gleiche Rechte 
in bezug auf die Teilnahme am Ge¬ 
wann der Bank und an jeder Verteilung 
ihrer Aktiven nach Maßgabe der Ar¬ 
tikel 51, 52 und 53 der Sfafufen. 

Artikel 14 

Das Eiejentum an Aktien der Bank 
berechligt weder zur Stimmabgabe in 
der Generalversammlung noch zur 
Teilnahme an dieser. Das Recht, in 
der Generalversammlung vertreten zu 
sein, sowie das Stimmrecht werden 
durch die Zentralbank jedes Landes, 
in dem Aktien gezeichnet worden sind, 
oder durch deren Vertreter ausgeübt, 
in einem der Anzahl der gezeichneten 
Aktien entsprechenden Verhältnis. 
Falls die Zentralbank eines Landes 
diese Rechte nicht ausübt, können sie 
durch ein von dem Verwaltungsrat be¬ 
stimmtes Finanzinstitut von anerkann¬ 
tem Rufe und gleicher Staatszugehörig- 
keit ausgeübt werden, vorausgesetzt, 
daß die Zentralbank des betreffenden 
Landes hiergegen keine Einw^endiingen 
erhebt. Falls keine Zentralbank be¬ 
steht, können diese Rechte, wenn es 
der Verwaltungsrat für gut befindet, 
durch ein geeignetes, von ihm zu be¬ 
stimmendes Finanzinstilut des betref¬ 
fenden Landes ausgeübt weiden. 

Artikel 15 

Alle Institute oder Bankgrupjien, die 
Aktion gezeichnet haben, können diese 
an das Publikum ausgeben oder aus¬ 
geben lassen. 

Artikel IG 

Alle Institute oder Bankyrujipen, die 
.\ktien gezeichnet haben, können auf 
Grund der in ihrem Eigentum befind¬ 
lichen yXkticn der Bank Zertilikate aus- 
yeben. Form, Einzelheiten und Aus- 
gabebedingungen dieser Zertilikate 
werden von der ausgehenden Bank im 
Ein Verständnis mit dem Verwaltunys- 
rat iestgesetzl. 

Artikel 17 

Der Besitz oder das Eigentum von 
Aktien der Bank oder von gemäß 
Artikel 16 ausgestellten Zertifikaten 
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Nr. 40 

iK roptanc e of the Statutes of the Bank 
and a statennent to lluit effect shall be 
oinboclied in the text of such shares 
and eeiIificales, 

A t i c 1 c 18 

Ttie registration of Ihe nanie ot a 
holder of shares in tlie books of the 
Bank osUildishe.s the title to ownership 
of the sh<ir('s so registered. 

Chapter III 
Powers of the Bank 

A rlic I e 19 

Tii(' operations oi the Bank shall be 
in ronformity with the monetary policy 
of the central banks of the countries 
(onc (u nod. 

Bel o re any financial Operation is 
carri('d out by or on behalf of the 
Bank on a given market or in a given 
currency the Board shall afford to the 
central bank or central banks directly 
(.■onc(Mn{*d an opportunity to dissent. 
In the event of disapproval being ex- 
press(’d with in such reasonable time 
as the Boarrl shall s{)ecify, the pro- 
posod opi'ration shall not take place. 
A central bank inay make its con- 
currenci' subje( 1 Io conditions and 
inay liinit its <issent to a specific 
op(Utilion, or tmler into a general 
arrangt'ment permitting the Bank to 
c<ury on its operations within such 
limits as to time, character and amount 
as niay bc specifi('d. This Article shall 
not l)c read ()s recpiiring the assent of 
any ((mlral bank to tlie withdrawal 
fimm its market ot funds to the intro- 
(lu( lion of whith no objcclion had been 
raised by it, in the absence of stipula- 
lions to the confrary by the central 
bank concerned <it the time the origi¬ 
nal Operation was f arried out. 


Any Governor ot a central bank, u 
bis alternale or any other Director 
specially authorised by the central 
bank of the coiintry of which he is a 
national to act on its behalf in this 
matter, shall, if he is present at the 
meeling of the Board and does not 
voto against any such proposed Opera¬ 
tion, be deerned to have given the 
valid assent of the central bank in 
cjiiestion. 

It the represenfative of the central 
bank in question is absent or if a 
central bank is not directly re- 
prcsent(?d on the Board, sleps shall bc 
tdken to alforcl the central bank or 
banks concerned an opportunity U> 
express dissent. 
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l article 16 empörte adhesion aux Sta¬ 
tuts de la Banque: il sera fait men- 
tion du contenu de cot article sur los 
actions et certificats. 

Article 18 

La propriete de l aclion s'etablil par 
l inscription du nom de ractionnaire 
sur les rt'gislres de la Banciiux 

Chapitie III 
Pouvoirs de la Banque 

Article 19 

Les operations de la Banciiie doi- 
vent et re c onformes ä la politique 
monetdire des bancjues centrales des 
pays interesses. 

Avant ((u'unc oj^eration financiere 
quelconque sur un mar che determine 
ou dans unc moniuiie determinee soil 
entreprise par la Banque ou pour son 
compte, le Conseil duil dünner a la 
banque (enirale (ju aux banciues cen¬ 
trales directenumt intdrcssces, la pos- 
sibilite de s'\‘ opposer. En cas d'opiK)- 
sition ä signifier dtins iin delai raisnn- 
nablo que devra lixtu' le Conseil, l’ope- 
ration projetee n'aiira pas licu. Um.' 
han(|ue centrale jjeut faire dependre 
son agrenumt de c(*rfainos conditions 
et limit('r son autorisation a une Ope¬ 
ration particuliere, ou passer une con- 
vcnlion generale en vertu de laquelle 
la Banque serait autorisee ä onlreprcn- 
dre SOS operations dans des conditions 
determinees qnant au temps, au nion- 
tant et au caraclerc des Iransactions. 
Cet article ne doil pas elre interprele 
commc exigeant l'autoiisatioii de la 
banque centrale pour le retrait de son 
marche des fonds qui y auraient ete 
places Sans Opposition de sa part, sauf 
stipulation contiaire de la part de la 
banque centrale interessee au moment 
oü a öle etfertueo l operation primi¬ 
tive. 

Le Idit que le Gouviuneur d une ban- 
que centrale, ou son suppleant ou tont 
autre administrateur specialement au- 
torise par la banque centrale de son 
pays pour agir en son nom ä cette fin, 
n'aura pas, etant present l\ une reunion 
du Conseil, vote contre la proposition 
d une teile Operation implique valable- 
ment l assentiment de la banque cen¬ 
trale interessee. 


Si le rej^resentant de la banque cen¬ 
trale en question est absent ou si unc 
banque centrale n'est pas directement 
represonlce au Conseil, les mesiires 
necessdiies doivent elre prises pour 
clonner ä la bancjue centrale ou aux 
banques contralos interessees, la pos- 
sil^ilile de s'opposer aux operalions Ic'^ 
< onc ernant. 


schließt die Annahme der Slaluten der 
Bank ein; ein entsprechender Vermerk 
ist in den Wortlaut der Aktien und 
der Zertifikate aufj^unehmen. 

Artikel 18 

Mit der Eintragung des Namens des 
Aktieninhabers in die Bücher der Bank 
geht (las Eigentumsrecht an den so 
eingeljagemen .Aktien auf ihn über. 

Abschnitt UI 
Befugnisse der Bank 

Artikel 19 

Die Geschäfte der Bank mu.sscm mit 
der Politik der Zentralbanken der be¬ 
teilig ten Länder übeieinstimmeii. 

Bevor durdi oclei fiir die Bank ein 
Finanzgeschäft auf einem bestiminten 
N'Lirkt oder in einer bestimmten Wiih- 
rung ausgeführt wird, hat der Verwal- 
lungsrat der Zentialbank oder den 
Zentralbanken, die unmillcdbtir betei¬ 
ligt sind, Gelegenheit zum Einspiuch 
zu gehen. Palls iniu'rhalb einer angt'- 
messen en, \'on dem Wrwvdtiingsi at zu 
best im m cm den Frist Einsjniuh cm hohen 
wird, hat das beabsichtigte Geschalt 
zu unlc’ibleibcm. Jede' Zenitalbank 
kann ihr Einvei>.1 nndnis von Bc’din- 
gungon ai)hän(jig machen, itiie Ein¬ 
willigung aul ein ht'slimmles Gc'.sdiält 
beschränken oder ein allgemeines AI) 
kommen tretfen, wc'lches dc'i Rank ge¬ 
stattet, ihre Geschalte innorhall) be¬ 
stimmter Grenzen hinsidilluh Zc'il, 
Art und Bc'lrag durchzulühren. r<ills 
gcgenic'ilicje Best immungen von der 
bcrühitc'n Zent lailbiink im Zeiijxinkl 
der urspriinglic'hen .Anlage nicht gc'- 
troffen worden sind, bedeutet diese 
Vorschrill jedoch nicht, daß die Ei- 
mächligung einer Zentralbank ertoi- 
derlich ist, wenn aus ihrem Mai kt 
Beträge zuruckgezogeii weidc.'n, cjogen 
deren Anlegung sie keinen Einspruch 
erhoben hatte. 

Falls der Pra.sidc'nt einer Zential- 
bank oder sein Stellverlietei oder ein 
anderes Verwaltungsralsmitglied, das 
von der Zentralbank seines Landes 
besonders ermächtigt ist, in diesci An¬ 
gelegenheit in ihrem Namen zu han¬ 
deln, bei einer Sitzung des Veiwal- 
tungsrates anwmsend ist und nicht ge¬ 
gen ein vor geschlagenes derartiges 
Geschäft stimmt, ist dies als gültige 
Zustimmung der betreffenden Zentral¬ 
bank anzusehen. 

Wenn der Verlrelcr der bc'tic*IIen¬ 
den Zentralbank abwesend isl, oder 
wenn eine Zentralbank keine un¬ 
mittelbare Vei trelung im \ erwal- 
tuncjsrat hat, muß der bet rot h'iu'n Zen¬ 
tralbank oder den betrollc*nen Zcnlud- 
banken Gelegenheit zum Ein>piu(h 
gegeben worden. 
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Article 20 

The operations of the Bank for ils 
own account shall only be carried out 
in currencies which in the opinion of 
the Board satisfy the practical re- 
quirements of the gold or gold ex- 
changc Standard. 


Article 21 

The Board shall determine the nature 

of the operations to be undertaken by 

the Bank. 

The Bank may in particular: 

(a) buy and seil gold coin or bullion 
for its own account or for the ac¬ 
count of central banks; 

(b) hold gold for its own account 
under earmark in central banks; 

(c) accept the custody of gold for the 
account of central banks; 

fd) niake advances lo or borrow from 
central banks against gold, bills of 
exchange and other short-ternr 
obligations of prime liquidity or 
other approved securities: 

(e) discount, rediscount, purchase or 
seil wilh or without its endorse- 
ment bills of exchange, cheques 
and other short-term obligations of 
prime liquidity, including Treasury 
Bills and other such government 
short-term securities as are cur- 
rently marketable; 

(t) buy and seil exchange for ils own 
account or for the account of 
central banks; 

(g) buy and soll negotiable securities 
other than sharcs for its own 
account or for the account of 
central banks; 

(h) discount for central banks bills 
taken from their porlfoiio and 
rediscount with central banks bills 
taken from its own portfolio; 

(i) open and niaintain current or de- 
posit accounts with central banks; 

Ij) acci'pt: 

(i) deposits froiii central banks oii 
current oi cleposit account; 

(li) deposits in connection wilh 
trustcc agreements that may 
be made between the Bank and 
Ciüveinments in connection 
with international selllements; 


Article 20 

Les operations que la Banque effec- 
tue pour son propre compte ne peu- 
vent etre entreprises que dans des 
monnaics qui, de l'avis du Conseil, sa- 
tisfont d toules les exigences j)rdtic[UGs 
de l'etdlon-or ou de l'etalon de changc- 
or. 


Article 21 

Lo Conscul fixe le caracterc des ope¬ 
rations que Id Banque peut cntrcqnen- 

drc. 

La Bancjuc peut notamment: 

a) dcheter et vandre de l'or en pieces 
ou en lingots pour son propre 
compte ou pour le compte de ban- 
ques centrales; 

b) avoir de l'or sous dossier pour son 
propre compte dans les banques 
centrales? 

c) accepter la garde d'or pour le 
compte de banques centrales; 

d) consentir des avances ou emprun- 
ter dux banques centrales contre 
garantie d'or, de leltres de change 
et d'dulres effets negociablcs ä 
courte echcance de premior ordre, 
ou d'autres valeurs agreees; 

e) escoinpter, recscompter, acheter ou 
vendre en les endossant ou non 
dos lettres de change, cheques et 
autres effets a courte echeance de 
Premier ordre, y compris los Bons 
du Tresor et toutos autres valeurs 
d'Etat ä cüurt terme de ce genre, 
cou ramme nt negociablcs sur Ic 
maroho; 

f) acheter et vendre des devisos pour 
son iMopre compte ou pour celui 
de banqiH's contrales; 

g) dcholer et vendre des valouis ne- 
gociables autres que des aclions, 
pour son propre compto ou pour 
colui de bciiK|ues centrales; 

ti) escompter a des banques centrales 
des effets provenant de leur porte- 
feuille et reescompter aupres des 
banques centrales des effets pro¬ 
venant de son portefeuille; 

i) se faire ouviir et consorver des 
comptes couranls ou des comptes 
d terme dans des banques centra¬ 
les; 

i) recevoir: 

i) les depuls effeclues par les 
banques centrales en comptes 
couranls ou en comptes a ter- 
mc; 

ii) les depöts resultant dc's con- 
trats de tiust qui pourront etre 
passcs entre la Banc|ue et des 
Guu\enKMiients en matiere de 
reghMuenls interiiationaux; 


Artikel 20 

Die Geschäfte der Bank für eigene 
Rechnung dürfen nur in solchen Wah¬ 
rungen gemacht werden, die nach An¬ 
sicht des Verwaltungsrates den prak¬ 
tischen Erfordernissen der Gold- oder 
Go]dke^rnWahrung genügen. 


Artikel 21 

Der Yci w’dltungsrat bestimmt die 

Art der Geschälte, welche von der 

Bank gemacht w^cickm könnem. 

Im besonderen ist die Bank bolugl: 

a) gemünztes und ungemünztes Gold 
für eigene Rechming oder lür Rech¬ 
nung von Zentrfill)<inken zu kaufen 
und zu verkduien, 

b) Gold lür eigene Rechnung in Son¬ 
derdepots bei Zentralbanken zu 
halten, 

c) Gold für Rechnung der Zentialban- 
ken in Verwahrung zu nehmen, 

d) gegen Gold, Wechsel und sonstige 
kurzfristige erstklassige Schuldtilel 
oder gegen erstklassige Sidicrhci- 
ten den Zentralbanken Darlehen 
zu gewähren oder sulche bei ihnen 
aufzunehmen, 

e) Wechsel, Schecks und sonstige 
kurzfristige Schuldlitel von erst¬ 
klassiger Liquidität einschließlidi 
Staatsschatzwechsel und anderer 
kurzlristicjer, jederzeit marktgän¬ 
giger Slaatsschukl Verschreibungen 
zu diskontieren, zu rediskontieren, 
zu kaufen oder zu verkaufen, und 
zwar mit oder ohne jhr Giro, 

f) lur eigene Rechnung oder für Rech¬ 
nung \ün Zentralbanken Devisen 
zu kauien und zu veukaufen, 

(j) für eigene Rechnung oder tui Rech¬ 
nung von Zentralbanken börsen¬ 
gängige \Vertpaj)iere, jedoch keine 
Aktien, zu kaufen und zu ver- 
kaulen, 

h) den ZGntrall)ankcn Wechsel zu dis¬ 
kontieren, die deren Portefeuille 
entstammen, und au sie Wechsel 
aus dem eigenen Porleiouüle zu 
rediskontieren, 

i) bei Zentralbanken laufende Konten 
oder Einlagekonteii zu eiöffnen 
und uiitei halten, 

j) Einhiyen anzunehmen, und zwar: 

1. Einlacjen vrm Zentriil])anken auf 
Itiuiendcun (.ider Einlagt'kcmto, 

2. Einlagen aul Grund \ün Treu¬ 
handvereinbarungen, die zwi¬ 
schen der Bank und den Regie¬ 
rungen mit Bezug auf den inter¬ 
nationalen Zaldungsausgleich ge¬ 
ll offen werden können, 



Nr. 40 ■ 

(iii) such other deposits as in the 
opinion the Board come 
wilhin the scope of the Bank's 
functions. 

The Bank may also: 

(k) act as agc'nt or concspondont of 
any ((‘ntred l>ank; 

(l) arränge vvitli any central bank for 
th(^ latt('r to act as its agent or 
rorrcspondcMit. If a central bank 
is iinablc or unwilling to act in 
Ihis capacity, the Bank inay inake 
otlK^r arrangements, providcnl tlial 
Ihc central bank concernod does 
not obj('ct. If in such circumslanc'os 
if sh Oll Id b(' d(‘('inf‘c] advisabio Ihat 
tlii' Bank should estabiish ils own 
agency, the sanction of a two- 
Ihirds inajoritv of the Board will 
be r('C|uiK'd; 


(in) enter into agu'<'mcnLs to act as 
trusku' or agent in c{)nn(‘ctiün wiih 
intf-rnational settl(‘ments, provided 
that such agif'enK'hts shall not 
('iH rnndi on the oh!ig<itions of the 
Btiiik towfirds Ifiird ptirties; and 
carrv out tlu' various opcid -ns 
hiid down {herein. 


Art i( le 22 

Any (d the opeiedions which the 
Bank is tiuthoiis(‘d to e<iny out with 
eentied banks linder the preeeding 
Articlt' nuiy he lairied out with banks, 
bankers, corporations or individuals ol 
any country provided that the central 
bank of that country do(*s not objert 


A M i c 1 e 23 

The Beink niay enter into special 
agreenuMits with central banks to 
fa( ii Mate Ihc seilIcinent of internat ional 
transactions between thcin. 

For this purpose it inay arrango with 
tenfral banks to have gold earrnarked 
for their account and transferable on 
tbeir order, to open accoiints through 
which centrill hiinks can tiansfcr their 
ass(‘ts Ironi oiu' ciiiK'ncy to another 
and to lako such olher nu'asures as the 
Board inay think iidvisahle within the 
lirnits of the pow(*rs granted hy these 
Statutes. Thc‘ j:)rineiples and rules 
governing such aceonnts shall be 
fixed by the Board. 
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iii) tous autres depots qui, de l'avis 
du Conseil, rentrent dans le ca- 
dre des allributions de la Ban- 
(|ue. 

La Banciuo pc'ut aussi; 

k) agir ccnnnie agenf oii correspon- 
danl de tonte banque centrale; 

l ) s'entendre avec tonte banque cen¬ 
trale pour que celle-ci agisse coin- 
nio son agent oii correspondant. 
Dans le cas oii iine banque centra¬ 
le ne seraif pas on mosure de juuor 
re role ou s’v refus(*rait, la Bancfuc 
pourra prC'ndK^ toutes autres dispo- 
sitions necessaires, pourvu que la 
bdnc[ue et'ntriiU' interessee n'y fas¬ 
se pas d'obj(>(üons. Si, dans de lel- 
les (irconstanees, il paraissait op¬ 
portun (pU‘ la Bauciue ouvrit une 
dg(‘nc(‘, une dec ision du Conseil, 
piise ci la majori le dt'S deux tiers, 
serait ne(cssiiircu 

ni) piissor d('s iiccords }n)ur agir coni- 
nu‘ mandalai?(‘ (IiusUm') ou coinine 
agi'iil dans la inatif'ie des regle- 
mi'nts intcuiuilionaux, ])ourvu fpie 
do tels arcords ne j'ioitent pas at- 
teinle aux oblicjations de la Ban- 
qm' a recjard d(‘ tieis; et oxcculei 
!<■. div erses opi^rat ions prevues 
(bms r('s accords. 


•A 1 ' t i e i c 22 

T(Uit(‘ (qnualion Cjue la Banque est 
aul()iise{‘ a efic'i tiUM' avi'c los banc|iies 
centiak's aux fermes de rarlicle pre- 
eedt'ni [i'“ut cd re entreprisc avcc les 
banejues, han({iiK'rs, societes ou parti- 
culiers de n ingiorte cpiel pays, pourvu 
tüutc'fnis que la bancjiie centrale de co 
pa\s n'y fassi* ])as d'objections. 


vk r t I c [ V 23 

La Bancpio pc'Ut conclure avec les 
banquos conlralos des accords spe- 
ciaux pour facililcr entic olles le re- 
glomcnt des transactions internatio¬ 
nales. 

A cottc fin, eile pc’ut accepter de de- 
lenir pour le eomple de baiKiucs cen¬ 
trales de l'or SOUS dossier tianslerablc 
sur leur ordro, oiiviir des roiiiptes per- 
meftant aux ban([iu‘s (('iitrales de 
transferor li'Uis avoirs d une monnaie 
a une aulri-^ et j)i(‘ndre, dans la limite 
des pouvoirs conteies ä i<i Banque par 
les Statuts, louU's autiiss mesnres que 
le Conseil pmiiTdil estinii'r opportunes. 
Les principi's (d h‘s O'gles du fonction- 
nemeni de tels compti's sont etablis 
par le Conseil. 


3. sonstige Einlagen, die nach An¬ 
sicht des Verwallungsrates in¬ 
nerhalb des Aufgabenkiciscs der 
Bank liegen. 

Die Bank ist ferner befugt; 

k) als Agent oder Korrespondent von 
Zcmtralbanken aiifzutreten, 

l ) mit Zentralbiinkon /u vereinbaren, 
daß diese als ihr .Agent oder Kor¬ 
respondent auftreten. Ist eine Zen¬ 
tralbank nicht in der Lago oder 
nicht gewillt, diese Aufgabe zu 
übernehmen, so kann die Bank, 
wenn die betreffende Zentralbank 
keinen Einsprurb erhebt, andiue 
Vorkehrungen tieften. Wenn unter 
diesen Umständen die Liöltniing 
einer eigenen .Agmitur dtu- Bank 
fiir em])lehlenswert gidiallen wird, 
ist die Zustimmung des A'oiwal- 
tungsrales mM Zweidrittclmeiii iudt 
erforderlich, 

m) Veieinl)aMi!Ujon zu treffen, um im 
Zusammenhang mit internationalen 
Zahlungen als Tieuhander (Tru¬ 
stee) oder Agcmt auf/iMretcn, \oy- 
ausyes(M/t, daß diese Vereinbai iin- 
yen nidit im Wideispnnh .shdum 
zu Verpllidilnninm der Bank DrM- 
ten g(‘(jeiuiber, mul die voisdiicnlo- 
nen darin entludtenen Gi'sduMte 
ausziif üh ICH. 


Artikel 22 

Alle Gosehcifle, die der Rank auf 
Grund der im voilieigc'honden .Artikel 
ausgespi oehenen Ermadit igung mit 
den Zentralbanken erlaubt sind, darf 
sie auch mit Banken, Bankiers, Gescdl- 
schaften oder Pi iwMpersonen jedes 
Landes eingehen, vorausgesetzt, daß 
die Zentralbank des betreffendem Lan¬ 
des keinen Einspruch erhebt. 


Artikel 23 

Die Bank kann mit den Zonlralbtin- 
ken besondere Vereinbarungen tref¬ 
fen, um die Abwicklung internationa¬ 
ler Zahlungsgesdüifle zwischen ihnen 
zu erleichtern. 

Sie kann deshalb mit (hm Zentral¬ 
banken vereinbaren, daß Gold ini Son- 
cierde]>ot für diese reserviert und zu 
Uberweisungszwecken zu deren Ver¬ 
fügung (jehdlteii wird, daß Konten er¬ 
öffnet werden, mit deren Hilfe die 
Zentrallianken ihre Anlagen von einer 
Währung in die andere um wandeln 
können, und daß im Rahmen dei diirdi 
die StiMuten geschalfenon Beliignisse 
sonstige Maßnahmen ergriffen wer¬ 
den, die der Veiwaltunysial lur ge- 
eigtud hält. Die Giundsätze und Go- 
schäflsb(ulingungt‘n, nach denen diese 
Konten geführt wa'iden, bestimmt der 
V'erwailiiiigsrat. 
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A r t i c 1 e 24 
The Bank may not; 

(a) issue notes payable at sighl Io 
bearei; 

(b) "cRcepl" biils of exchange; 

(() make advances lo Governments; 

(d) open current accounts in the name 
of Governments; 

(e) accjuire a predoininant inlcresl in 
any business concern; 

(f) except so far as is necessary for 
the conduct of its own business, 
reinain the owner of real properly 
for any longer period than is 
rec(uired in order to realisc lo 
proper advant^.ge such real prop- 
erty as may come inlo the pos- 
session of Ihe Bank in satisfacUon 
of Claim due to it. 

A r l i c 1 e 25 

The Bank shall be administered with 
particular regard to maintaining its 
liciuidity, and for this purpose shall 
reiatn assets appropriate to the ma- 
turity and character of its liabilities. 
Its short-term licjuid assets may include 
bank-notes, checpies payable on sight 
drawn on first-class banks, Claims in 
coufse of Collection, deposits at sight 
or at short notice in first-class banks, 
and prime bills of exchange of not 
more (han ninely days’ usance, of a 
kind usLially accepted for rediscount 
by ( entral banks. 


The Proportion of the Bank’s assets 
held in any given currency shall bc 
delerrnined by the Board with due 
regard to the liabilities of the Bank. 


Chapter IV 

Management 

.\ r t i c 1 e 26 

The ditministralion of the Bank shall 
bo vested in the Board. 

ArlicTe 27 

The Board shall be cumposed as 
folhv.vs: 

tl} The Governors for the time being 
ol the (entral banks of Belgium, 
FraiU(\ Germany, Great Biitain, Italy 
and Ille United Statc's of Aiiu'rica 
(liereinalter reterred to as cx-oificlo 
Direclors). 

Any ex-o///c/o Dircclor may appoint 
oiu' fKTson <i,s his alt(>rnat(; who shall 
be entitled lo allein! and ex<^rcise the 


A r t i c1e 24 

11 est inteidit a la Banc|ue: 

a) d'emettre des billets pa^dbles ä 
vu(' et QU porteur; 

b) d'acccpter des lettres de change; 

() de faire des avances aux Gouver¬ 
nements; 

d) d'üLivrir des comptes courants au 
nom des Gouvernements; 
t‘) d ac querir un interet preduminant 
dans une affaire; 

f) sauf dans la mesure indispensable 
pour la gestion de ses propres af¬ 
faires, de regster proprietaire d'iin- 
meublos plus longtemps qu'il n'est 
strictement necessaire pour reali- 
scr dvantageusement toute pioprie- 
iii immobiliere dont la Banque se- 
rait amenee a prendre possession 
en recüuvrement de creancos. 

A r t i c1e 25 

La Bancjue doit etre administree en 
tenant paiticulierement comple de la 
necessiie de maintenir sa liciuidite. A 
cel eilet, eile doit conserver des actifs 
repondant aux conditions d'echeances 
et au caracteic de ses engagemenls. 
Ses actifs liquides ä court terme peu- 
vent comprendre des billets de ban- 
que, des clK'^quG.s payablcs a viie tiies 
sur des banques de premien endre, des 
elfets a l ein aisscmeiit, des d(ipüts ä 
vue ou d court prea\ is dans des ban- 
(}ues de piemier oidri', et des lettres 
de change de premier ordre ä cjuatre- 
vingt-dix joiirs d'echeance au maxi- 
murn, tcllcs qu’ellcs sont couramment 
acceptecs au leescompte par h's han- 
ques centrales. 

La Proportion des actits de la Ban- 
({ue pouvanl etre conserves dans une 
monnaie donnee est determinee par le 
Cons('il en tenant düment compte des 
(‘iigcujimienls de la Banque. 


Chapitre IV 
Administration 


A I t i c1e 26 

L'administi'dtiun de la Bancjin’ appar- 
tient au Conseil. 

A r t i c1e 27 

Le Conseil est composii de la facon 
suivantc: 

(1) Los Cüuveriu'urs en (‘xcucice do 
(Ikuune des bainjues centrales d'Alle- 
mayne, de Beiyi(|ue, de France, de 
Giaiule-Bretagnt', critdlie ot des Etats- 
Unis d'Americjuo (ci-apres demnnmes 

lidministraleurs d'oHice ). 

Tont adminisl ra h'iir d'olticc peul 
nominer (ointiu' ^iipplotint une person- 
lU’ (jui aura le droit d’assist(‘r aux re- 


Artikel 24 

Die Bank ist nicht Ijcfugt: 

a} aul den Inhaber lautende, bei Sicht 
zahlbare Noten auszugeben, 
ij) Woclisel zu ak/epticrem, 

c) an Regierungen Darlehen zu geben, 

d) lür Regierungen laufende Konten 
7 u erülfnon, 

c) beherrschenden Linlluß auf ein 
Unternehmen zu erlangen, 
j) Grundstücke, die nicht zur Auf- 
reciiterhaltung ihres eigenen Ge- 
schältsbeti iebes notwendig sind, 
langer zu behalten, als nötig ist, 
um sie vorteilhalt zu veräußern, 
falls sie solche etwa zur Abdeckung 
eigener Fordeiungen übernommen 
hat. 


Artikel 25 

Die Bank hat ihre Gcsclialle unter 
besonderer Berücksichtigung der Auf- 
rechterhedtung ihrer Lifjuidität zu füh¬ 
ren und hat daher ihre Aktiven der 
Fälligkeit und der Natur ihrer Ver- 
pbahlungen «in/upassen. Jlire kurz- 
lii-tiga'n llassigen Aktiven können be¬ 
stellen; aus Banknoten, aus bei Siclit 
zahüiarf'/i Schecks aul erstklassige 
Banken, aus sofort einziehbaren For¬ 
derungen, aus Sichtguthüben oder Ein¬ 
lagen mit kurzfi isiiger Kündigung bei 
erstklassigen Banken, aus erstklassi¬ 
gen Wechseln mit einer Laulzeil von 
höchstens neunzig Tagen und von 
einer Qu<iiilät, wie sic gew'öhnlldi von 
Zentrallianken zum Rediskont ange¬ 
nommen werden. 

Der Verwallungsiut bestimmt unter 
gebührender Bei ucksiditigung der Ver¬ 
pflichtungen der Bank die anteilmäßige 
Zusammensetzung ihrer .Aktiven nach 
Wah Hingen. 

Abschnitt IV 

Verw ailung 

.\ 1 { i k (' 1 26 

Die Gesduillsiüln ung liegt in den 
Händen des Verwaltungsratcs. 

A r t i k c 1 27 

Der V'erw'altungsjdt setzt sidi zu¬ 
sammen aus: 

1. Den jeweiligen Piäskleidon der 
Zent ralbanken Belgiens, Frankreichs, 
Deutschhinds, Großbritanniens, Italiens 
und der Veieinigten Staaten \ un Ame¬ 
rika (lutdisUd'iend als ex oüicio Mit¬ 
glieder bezei(hnet). 

Jed(^s ex (kticio Mitglied des Ver- 
Wiii(ungsraf('S kLinn einen Sleiheilre- 
ter ernennen, Dieser ist, wenn der 
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powers of a Director at mectings of 
the Board if the Governor birnself is 
iinabl(’ lo bc present. 


(2) Six persons represeiUabve ol 
fineUKe, industry or commerce, ap- 
pointed one each by [he Governors of 
the (oniral banks numtioned in clause 
(1), and being of the samo nationality 
as the Governor who appoints him. 

If foi any reason the Governor of 
any of Ihe six institutions above 
mentioned is unaf)le or nnwilling to 
serve as Direclor, or to niake an 
cippointment under the preceding para- 
graph, the Gcn'crnors of the olher 
institutions referred to or a majorily 
of thein may invite to berome mein- 
b('rs of the Board tvvo nationals of the 
conntry of the Governor in qneslion, 
not objected to ])y the cmitral bank 
(ff thal fountry. 


Dii('(tors ajfpointed as aforesaid, 
otlu'T than ex-o/Z/c/o Directors, shall 
hohl Office for tliree years bnf shall 
be eligihie for reappointment. 


(d) Not m(jr(’ than ninc persons lo 
be elected by the Board by a two- 
thirds majority froni among the Gov- 
(unors of the central banks of countries 
in which sliares have been siibscribcd 
hnt of vvhich tlu' central bank clocs not 
(i('k‘gal(' vx-ofiicio Direcloih to the 
Boa rd. 

The Directors so electcd shall remain 
in Office for three years buf may be 
re-ch.'cted. 


A r t i c 1 G 28 

In Ihe event of a vacancy occurrincj 
on Ihe Board for any reason olher than 
tho terinination of a period of Office 
in accordancc with the preceding 
Articic the vacancy shall be filled in 
accordance vvitl'i tlie procedurc by 
wliich the nuunbc'r to bc replaced \vas 
selected. In the caso of Directors other 
than cx-ofiicio Directors, the new 
Direclor shall hold Office for the un- 
{'X])ii('d j)(uiod only of bis predeces- 
sor s teiin of oflice. He shall, hüw(n'er, 
be eligiblo for ro-eleclion al the ex- 
piration of that term. 


A r 1 i c ] e 29 

Dir('( tors must ho ordinarily rosidf'nt 
in Curope or in a position to aUefid 
regu!ar]> at meetings of tlu^ Board. 


iniions du Conseil et d’.y excrccr Ics 
fonctions d’administratcur sl le Gou¬ 
verneur ne peilt y assister en per¬ 
sonne. 

(2) Six personnos replesontont la 
finance, rindustiic ou le commerce, 
nomnuh's chacuiu^ par un ch's Gouver¬ 
neurs d('S banciLies (('ntrales menlion- 
neos a l'alitKhi 1 ct de la memo natio- 
nalile (|uo le Gouveineur ([iii les nom- 
mo. 

Si, pour une raison quoleonque, le 
Gouverneur dun quclcoiu[i]o des six 
etabhssements ci-dossus diAignes ne 
peul ou ne veiU K'iiiplir lui-meme les 
fonctions d’aclininistrateur, ni ])roc(^Kler 
a la nornination previie au paraqra- 
phe prer(hlonf, les Gouverneurs des 
aut res institutions precit(?es, ou la ma¬ 
jori t(? d’cntre cux, pouvent inviter ä 
di'venir membres du Conseil deux na- 
tionaux du pa\'s dont ce Gouverneur 
CSt ressortissant, et eontre le choix 
descjuols Id baiKjue (('nirale du pavs 
en cjiiestion n(‘ souh've jias d'objec- 
tions. 

Les administrateurs nommes comme 
dit ei-di'ssus, aulres cjue les aclminis- 
trahnirs d’office, cx('r(ent leiir rnandat 
pendant trois ans, mais sont rceügi- 
bles, 


(3) Neuf ])ersr)nnes au maxinuim 
elues par le Consc-il, a la majorile des 
deux tiers, j^armi Ic's Gouverneurs des 
banques centrales de pays da ns les- 
C[uels il a ete soifsciit des aetions, niais 
dont la baiupie cmitrale ne deloguo 
pas d'aclministraleujs {hoftice au Con¬ 
seil. 

Les administrateurs ainsi ddus res- 
tent en fonction pendant trois ans; ils 
peuvent etre reelus. 


Art] de 28 

En cas de vacance d un poste au 
Conscul pour touie autre raison que 
Lecheancc du leriiie des fonctions 
fixee d rarlide ])ih'C('ident, il est pour- 
vu d celtc varcUK.C' conformemont a 
la )) IOC cd nie suivie pour le choix du 
memhre a remplacer. S'il s'agit d’ad- 
ministrafeurs au!res (lUC les adminis- 
traieurs d’oflicc', le nouved administra- 
tour ne reste en fonction (juo jiisqu a 
la dato d’exjiiration du rnandat de son 
jirthlecessmir. 11 pcai! toutefois etre re- 
elu d }'(\\pir<ition de ce rnandat. 


A r t i c 1 e 2f) 

L(’s administrfitemrs doivent a\'oii' 
leur lesidencc habiUieile en Curojie ou 
(jtre en niesure d‘assislt’r rdgulieic- 
ment aux reunions du Conseil. 


Präsident selbst nicht zugegen sein 
kann, berechtigt, an den Sitzungen des 
Verwalt ungsrates I(ul7unehmen und 
die Rechte eines Verwaltungsratsniit- 
gliedos ansznüben. 

2. Sechs Vertr(d(‘in d(U’ Finanz, der 
Indushie (uku’ dt's !fand(ds, \on doiKUi 
jeder von je einem Ikäsid(*n!(m der in 
Zitier 1 genannten Zen!rolbankim be¬ 
rufen wild. Jeder dieser Vculieter 
muß (l(U'S(dbon Nkition angelu3ien wie 
der ihn berufende Präsident. 

Falls sich der Präsident eines der 
sechs obengenannten Institute aus ir¬ 
gendeinem Grunde außiusttinde sieht 
oder (kivon Abstand nimmt, als Ver- 
waitungsratsmifglicd zu fungieren oder 
eine Berufung gemäß dem x oifingchen- 
den Absatz, vorzunohmen, so können 
die Präsidenten der übrigen angeführ¬ 
ten Institute mit einfacher Sliininon- 
mehvheit zwei St<udsangeluü ige des- 
seli^cn Landes, dem der betreffende 
Präsident angehörf, einlaclon, Milglic’d 
des Verwaltungsiotes zn werden, vor¬ 
ausgesetzt, daß die Zentralbank dieses 
Landes keinen Einspruch erhebt. 

Die auf Grund der vorstehenden 
Bestimmungen oiiuinnlcn Vorwal- 
tungsiatsmitglieder bleilien, mit Aus¬ 
nahme der ex o!fi( io Milglieder, dtei 
Jahre im Amt, keßnuen dann aber 
wiederernfinnl werd(m. 

3. llöihslons neun Personen, die 
vom Verwaltiingsiid mit ZwcidrifUd- 
mehrheit aus dem Kreis der Prasidem- 
ten der Zentiidbanken der LfUider zu 
Wählern sind, in denen Kapital gc/aüdi- 
net wcu’den ist. aber deren Ztmlial- 
bank kein ex officio Mitglied in dem 
Verwaltnngsifit emtsendet. 

Die so gewählten \'erwcdtungsitds- 
mitgliedcr bleiben drei Jahre im Amt; 
sie sind wieder wählbar. 


Artikel 28 

Falls im Verwallungsifil aus ande¬ 
ren Ursachen als durch Ablauf der 
Amtsperiode im Sinne des \oiher- 
gchciulcn Artikels ein Poslcn frei 
wird, ist er nach dem gieidien Vkuftih- 
ren zu besetzen, diis bei der .Auswahl 
des zu ersetzenden Mitgliedes Anwen¬ 
dung fand. Wenn es sich nicht um ein 
ex officio Mitglied liandelt, vcibleibt 
das neue Mitglic'd nur liir dem Rest 
der normalen Amlsd<iuer des aus- 
geschiedcnen Mitgliedes im .Amte. 
Seine Wiodeiwahl ist nach Ablauf 
dieser Fiist zuKissig. 


A r t i k (H 29 

Die Mit gh ('der d('s VerwaPoings- 
rates müssen ihicm gc'W öhnlii luui 
Wohnsitz, in Euiopa heJum odi t in der 
Ltigc^ sc'in, den Sil/iingi’U di's \eiwcil- 
tungsratc's regelnutßiy bc'i/.uwoiinen. 
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A r t i c 1 e 30 

No person shall be appointed or hold 
Office as a Director who is a niember 
or an official of a Government or a 
member of a legislative body, unless 
he is the Governor of a central bank. 


Article 31 

Meetings of the Board shall be held 
not less than ten times a year. At least 
four of these shall be held at the 
registered office of the Bank. 

Article 32 

A member of the Board who is not 
present in person at a meeting of 
Directors may give a proxy to any 
other member aiithorising him to vote 
at that meeting on his behalf. 

Article 33 

Unless othervvise provided by the 
Statutes, decisions of the Board shall 
be taken by a simple majority of 
Ihose present or represented by proxy. 
In the case of an equality of votes, 
the Chairman shall have a second or 
Casting vote. 

The Board shall not be competent 
to act unless a quorum Directors is 
present. This quorum shall be laid 
down in a legulation adopted by a 
two-thirds majority of the Board. 

Article 34 

The members of the Board may 
receive, in addition to out-of-pocket ex- 
pensGs, a fee for attendance at meetings 
and or a remuneration, the amounts of 
which will be fixed by the Board, 
siil)ject to the approval of the General 
Meeting. 

Article 35 

The procoedings of the Board shall 
be summtjrised in miiuitcs which shall 
bo signed by the Cliairman. 

Copies (T or extracls fiom these 
minutes for the purpose ol produetton 
in a Court of Justice must be certified 
by the General Manager ol the Bank, 

.A. record of dec isions taken at each 
nuMMing be seid wilhin eight 

day^' ot the meeting to evory member. 


Article 36 

The Board shall represent the Bank 
in its dealings with third parties and 
shall have the exclusive right of 
eiitering into enqagements on behalf 


Article 30 

Ne peut etre nomme ni demeurer 
administrateur aucun membre ou fonc- 
tionnaire d un Gouvernement ni aucun 
membre d'un corps legislatif, a moins 
qu'il ne soit Gouverneur d'unc banque 
centrale. 


Article 31 

Les seances du Conseil doivent etre 
tenues au moins dix fois par an. Qua- 
tre de ces seances au moins doivent 
avoir lieu au siege social de Ja Ban¬ 
que. 


Article 32 

Tout membre du Conseil qui n'est 
pas present en personne ä une seance 
du Conseil peut donner ä tout autre 
membre une procuration l'autorisant ä 
voter en son nom a cette seance. 


Article 33 

Sauf dispositions contraires des Sta¬ 
tuts, les decisions du Conseil sont pri- 
scs a la majorite simple des membres 
presents ou representes par procura¬ 
tion. En cas d'egalite des voix, la voix 
du President est preponderantc. 


Le Conseil ne peut deliberer vala- 
blement que s’il reunit un quorum. Ce 
quorum sera fixe par un reglemcnt qui 
düit etre adopte par ie Conseil ä la 
majorite des dcux tiers. 


Article 34 

Les membres du Conseil peu\ ent re- 
cevoir, outre leurs frais de deplace- 
ment, un jeton de presence ct une re- 
muneration (ou Tun ou l'autre) dont le 
montant est fixe par le Conseil sous 
reserve de l’appiobation de l'Assem- 
blee Generale. 

A r t i c1e 35 

Les deliberations du Conseil sont 
lesumeos da ns des compt(w leiidus 
signes par le President. 


Les copies ou les exlraits de ces 
cumptes icndus doivent, aux lins de 
})roduction en Justice, etre coilihes 
ptir ie Direclour General de la Banque. 

Un proces-verbal des decisions pri- 
ses d cluK[ue reuniun duit etre envoye 
dans l(‘s luüt jours ([ui suivent la re- 
union a clun un des membres du Con¬ 
seil, 


Article 36 

Le Conseil represente la Banque vis- 
a-vis des tiers et a seul le droit de 
c onlractcr des engagements au nom 
de la Banque, II peut, neanmoins, de- 


Artikel 30 

Mitglieder einer Regierung, Staats¬ 
beamte oder Mitglieder einer gesetz¬ 
gebenden Körperschaft dürfen nidil zu 
Mitgliedern des Verwaltungsrates er¬ 
nannt werden, noch das Amt eines 
solchen bekleiden, sofern sie nicht 
Präsidenten einer Zentralbank sind. 

Artikel 31 

Sitzungen des Verwaltungsrates fin¬ 
den wenigstens zehnmal im Jahre 
statt, davon wenigstens vier am ein¬ 
getragenen Sitz der Bank. 


Artikel 32 

Wenn ein Verwaltungsratsmilglied 
bei einer Sitzung nicht anwesend ist, 
kann es ein anderes Mitglied bevoll¬ 
mächtigen, seine Stimme in seinem 
Namen in der betreffenden Sitzung 
abzugeben. 

Artikel 33 

Sofern nichts anderes in den Statu¬ 
ten bestimmt ist, werden die Ent¬ 
schließungen des Verwaltungsrates mit 
einfacher Stimmenmehrheit der an¬ 
wesenden oder durch Bevollmächtigte 
vertretenen Mitglieder gefaßt. Bei Stim¬ 
mengleichheit entscheidet die Stimme 
des Vorsitzenden. 

Der Verwaltungsrat ist nur bei An¬ 
wesenheit einer von ihm mit Zwei- 
di iitelmehrheit bestimmten Mindesl- 
zühl v(m Mitgliedern beschlußfähig. 


Artikel 34 

Die Mitglieder des \'crwaltungsrates 
erhalten außer der Erstattung ihrer 
Ausgaben Diäten für die Teilnahme 
an Silzungen und oder eine Vergü¬ 
tung, deren Mühe vom Verwaltungsrat 
festgesetzt und von der Generalver¬ 
sammlung genehmigt wird. 

Artikel 35 

Uber die Sitzungen des V'erwal- 
tungsrates sind Protokolle zu liihron, 
die vom Vorsitzenden zu untcuzeich¬ 
nen sind. 

Abscluilten ixler Auszüge dieser 
Protokolle zwecks Vorlage vor Gericht 
sind vom Gcneialdiieklor zu beschei- 
iiicjcn. 

Jedem Mitglied ist eine Zusammen¬ 
stellung der in jeder Sitzung gefalUon 
Entschließungen innerhalb von 8 Ta¬ 
gen nach der Sitzung zuzusenden. 


Artikel 36 

Der Verwaltungsrat vertritt die Bank 
in ihren Gesdiäften Dritten gegenüber 
und hat das ausschließliche Recht, im 
Namen der Bank VerpflichtungGn ein- 
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of the Bank. It may, however, delegate 
this right to the Chairman of thc Board, 
to another member or other members 
of the Board, to the President of the 
Bank or to a member or members of 
the permanent staff of the Bank, 
provided that it defines the powers of 
each person to whom it delegates this 
right. 


Article 37 

The Bank shall be legally commilted 
vis-a-vis third partics either by the 
Signatare of the President of the Bank, 
or by the signaturcs of two members 
of the Board or of two members of the 
Staff of the Bank who have been duly 
authorised by the Board to sign on its 
behalf. 


Article 38 

The Board shall clect from among 
its members a Chairman and one or 
more Vice-Chairmen. one of whom 
shall preside at meetings of the Board 
in thc dbsence of the Chairman. 


The Board shall eiert a President of 
the Bank. Tf the President of the Bank 
is not Chairman of the Board nor a 
member tbereof, he shall nevertheless 
be entitled to attend all meetings of 
the Board, to speak, to inake proposals 
to the Board and, if he so desires, to 
have bis opinions specially rocorded 
in the minutes. 

The appointmenfs roforrod to in this 
Article shall be made for a maxinuim 
of three years and may be renewod. 

The Presid(mt of the Bank will 
carry out the policy decided upon 
hv the Board and will control the ad- 
ministration of the Bank. 

He shall not hold any other office 
which, in the judgment of the Board, 
might interfere with his duties as 
President. 

r I i c 1 e 39 

Al the iiK'cting at which the Board 
elects its C.'hairman, the Chair shall 
be Ulken hy th(' oldest mmiiber of 
thc Board presimt. 


Article 40 

A General Manager and an As¬ 
sistant General Manager shall be 
appointed hy the Board on the proposal 
of the Chairman of the Board. The 
General Manager will be responsible 
to the President of the Bank for the 
operations of the Bank and will he the 
chief of it.s operating staff. 


leguer ce droit au President du Con¬ 
seil, ä un ou plusieurs autres membres 
du Conseil, au President de la Banque 
ou bien ä un ou plusieurs des membres 
du pcrsonncl permanent de la Banque, 
a condition de specifier les pouvoirs de 
chacune des personnes auxqueiles il 
delegue ce droit. 


Article 3? 

La Banque est valablement engagee 
vis-a-vis des tiers, soit par la signatu- 
re du President de la Banque, soit par 
les signaturcs de dcux membres du 
Conseil ou de deux membres du per- 
sonnel de la Banque qui ont ete dü- 
ment autorises par le Conseil ä signer 
en son nom. 


Article 38 

Le Conseil elit parmi ses membres 
son President et un ou plusieurs Vice- 
Presidents; Tun de coux-ci preside les 
seances cn l'absence du President. 


Le Conseil procedera a l'election 
dun President de la Banque. Si le 
President de la Banque n'est pas Pre¬ 
sident du Conseil ni membre de celui- 
ci, il pourra ncanmoins assister ä tou- 
tes les seances du Conseil, y prendre 
Id parole et y faire des propositions; 
sur sa demande, il scra donne specia- 
lement acte de ses opinions dans les 
proces-verbaux dos seances. 

Les nominalions dont il est question 
dans cet article se font pour trois ans 
au maximum et peuvent etre renouve- 
lees. 

Lg President de la Banque execule 
Id politique de la Banque, teile qu'elle 
auid ete determince par le Conseil, et 
en dirige Padminislialion. 

Il ne peut remplir d’autres fonctions 
qui, de I'avis du Conseil, pourraient le 
gener dans l i^xerc ice de ses fonctions 
de President. 


A r li c 1e 39 

La seance du Conseil, au cours de 
l.K{ue!le celui-ci elit son President, est 
l)iesidee i)ar le plus aeje des membres 
piesents du Conseil, 


A r t i t I e 40 

Le Conseil, sui' la pjoposilion de 
son President, nomme un Directeur 
General et un Directeur General Ad- 
joint. Le Directeur General est respon¬ 
sable vis-ä-vis du President de la Ban¬ 
que des operations de la Ban([ue; il 
est le chof du peisonncd, 


zugehen. Dieses Recht kann er jedoch 
auf den Vorsitzenden des Verwal¬ 
tungsrates, auf ein oder mehrere 
andere Mitglieder des Verwaltungs- 
rates, auf den Präsidenten der Bank 
oder auf ein oder mehrere Mitglieder 
des Personalkörpers der Bank über¬ 
tragen, vorausgesetzt, daß die Voll¬ 
machten der so Bevollmächtigten genau 
umschrieben sind. 

Artikel 37 

Die Bank wird Dritten gegenüber 
durch die Unterschrift des Präsidenten 
der Bank oder durch die Unterschrif¬ 
ten zweier Verwaltungsratsmitglieder 
oder zweier Beamten rechlswirksam 
verpflichtet, sofern diese Personen 
vom Verwaltungsrat ordnungsgemäß 
ermächtigt worden sind, in seinem 
Namen zu zeichnen. 

Artikel 38 

Der Verwaltungsrat wählt aus seiner 
Mitte einen Vorsitzenden und einen 
oder mehrere stellvertretende Vor¬ 
sitzende, von denen einer bei den Sit¬ 
zungen des Verwaltungsrates im Falle 
der Abwesenheit des Vorsitzenden den 
Vorsitz übernimmt. 

Der Verwaltungsrat bestellt einen 
Präsidenten der Bank. Falls dieser 
weder Vorsitzender noch Mitglied des 
Verwaltungsrates ist, wird er dessen 
ungeachtet berechtigt sein, allen Ver- 
waltungsi at ssitzungen beizuwohnen, 
das Wort zu ergreifen und Vorschläge 
zu machen; auf sein Verlangen wer¬ 
den seine Ansichten im Silzungsproto- 
koll besonders vermerkt werden. 

Die in diesem Artikel erwähnten 
Bestellungen erfolgen für hödistens 
drei Jahre und können eineuert wor¬ 
den. 

Der Präsident der Bank (uhrt die 
vom Verwaltungsrat l)eschlossene Po¬ 
litik der Bank cliii(h und leitet die 
Verwedtung. 

Er darf kein Amt bekleiden, welches 
nach Ansicht des Verwaltungsrates mit 
seinen Pfliditen als Prasidenl unver¬ 
einbar ist. 

Artikel 39 

In <ler Sitzung, in welcher den \'er- 
wdltuiigsral seinen Vorsitzenden \n aldt, 
übernimmt das älteste anwesende Mit¬ 
glied des Verwaltungsrates den Vor¬ 
sitz. 

Artikel 40 

Der Verwallungsicd ernennt auf 
Vorschlag des Vorsitzenden einen 
Generaldirektor und einen Beigeord¬ 
neten Generaldirektor. Der General¬ 
direktor ist dem Präsidenten der Bank 
für die Geschäftsführung der Bank 
verantwortlich und ist der Vorgesetzte 
des Personals, 
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The I lotuU of Depdi tinents and any 
olhei ollicors ol sitnilar lunk sluill 
be ap])ointod by Oic Board on rcconi- 
inendations nuulo by the President of 
tho Bank tifter consultation with the 
General Manager. 

The reniaindcr of the staff sliall be 
aj)[)oin';Od by tlie General Managc^r 
with the api)rovii! of the President of 
Ihe Bank. 

A r t i c 1 c 41 

The depatfmcnita! organisalion of (hc 
Bank sliall be determined by llie Board. 

A r tic!c 42 

The Board may, if it tliinks fit, 
appoint from aniong its meinbeis an 
Executive ('omniittee to assist the 
President of thc' Bank in the ad- 
ministi<!tion of the Bank. 

The President of the Bank shall be 
a men:ber of thi.s Coinmittee, 

A r t i c t e 43 

Tlie Board may appoint advisory 
(ommillres (bösen uliolly or partly 
fiom p^-isons not concerned in tlie 
Bank s management. 

Chapler V 
Genera] Meeting 

A r t i c1e 44 

Genera] Meetings of the Bank may 
be allended by iiominccs of the central 
banks or other financial institutions 
K'ferred to in Articic 14. 

Voting rights shall he in proportion 
to the number of shares subscribed 
itr the couiitr\' of each institution rep- 
resent(Hi at the meeting. 

The C'liair shall be laken at General 
Meetings by the Chairman of the 
Board or in his al)Soncc by a Vice- 
Chairman. 

At leciht three woeks' notice of 
Giiu'ial Meetings shall be given to 
thoso (mtiiled to Ije represenled. 


Siib|('(t to tlu' pro\isions of these 
SbiU'ti's, the CieiuMal Nh'eting shall 
de( idt' u[)on its own procc'dure. 

A r t i c 1 e 45 

Within thr('o monlhs alter the enü 
ot caih tinancial yetir uf the Bank, an 
.Aiuuial Gmieral Meeting shall be iield 
lipon sLuh chde as the Board may 
des id('. 


Les chefs de sorvice, ainsi (jue les 
aulies tonettonnaires occiipant un rang 
analogue, soni nommes par Ic Conseil 
sur la proposilion du President de la 
Ban(|iu\ aprös avis du Direct cm r GcA 
neral. 

Los aut ros membres du personncT 
sont nomiiK's par le Direcleur Gem'i- 
ral a\(n rap])robalion du Prc'sident de 
Id BaiKjue. 


A r t i c 1C' 41 

Lc Conseil btablit la di\'isiun de la 
Bant[ue en Services. 

A r t i c1e 42 

Lc Conseil peut, s'il le juge utile, 
designor certains de ses membres pour 
consiituer un Comite Executif qui as- 
sisteiü le President de la BatK|ue dans 
radminislralioii de la Bancjue. 

Le Prc'sident de la Ban(}ue est mem- 
bro dt' ('(' C'omile. 

A r t i c 1 e 43 

Lc Conseil ]m’Ut c(mstitiier des Co- 
rnites Consultatifs dont les membres 
peuvmit. en totaiite ou vn juntie, etre 
choisis ])a:mi des personnes etictnge- 
res d la direclion de la Banque. 


Chapitre V 
Assemblee Generale 

A r ticIG 44 

Peuvent assister aux Asscniblees 
Generales de la Banque les personnes 
designees par les banques cetdrales ou 
par les aulres etablissemcnts financiors 
vis(js ä l'article 14. 

Le droit de votc est reparli propor- 
tionnellcment au nornbre des actions 
souscrites dans le pays de chaque eta- 
blissement leprescnte a l’.Assemblee. 

Lc President du Conseil, ou, en son 
absence, im Vice-President, picside 
les Assenildees Generales. 


Ceux cjui ont le droit delie repre- 
senles aux .AssemUec's Gc'riOrak'S de- 
vront eile averlis des leiinions <ivec 
un pteavis d’au moins trois sennaines. 

L'.-\ssemL'i!(''c Generale fixe sa ]U()])re 
])io(e(iuii\ (i<fns Us limiles des dispo- 
sitioiis dos Statuts. 


.'\ r l i ( 1 e 4') 

L’Asseml)iee Generale ordinaire doit 
se reuiur au c<juis des trois mois sui- 
\ ant la lin dc^ rexercice sof ial de la 
Bamiius a la dato ([uo fixe le Conseil. 


Die Ablei lungsvOl Steirer sowie alle 
ubiigeii oberen Beamten gleichen 
Ranges vviudcm vom Verwaltungsrat 
auf Vorschlag des Präsidenten der 
Bank nach Aniifjrung des General¬ 
direktors ernannt. 

Die übrigen Angc'stellten werden 
v(;m Generaldirektor unter Zustim¬ 
mung (U's Ibäsidenlcm der Bank er¬ 
nannt. 

Artikel 41 

Der Verwalt ungsrat bestimmt die 
Einteilung der Bank in Abteilungen. 

Artikel 42 

Der Verwaltungsrat kann, wenn er 
es für tingezeigt halt, aus der Zahl 
scüner Mitglieder einen Geschtitlsfüh- 
renden Ausschuß ernennen, welcher 
den Präsidenten der Btink in der Lei¬ 
tung der Rank unleistützl. 

Der Präsident der Bank ist Mitglied 
dieses Ausschusses. 

Artikel 43 

Der Verwaltungsrat kann Beratende 
Ausscluisse cmikmukui, die ganz oder 
teilweise aus Ihusoneu Ijestclum kön¬ 
nen, die an der Leitung der Bank nidit 
Imteiligt sind. 

Abschnitt 

Generalversammlung 

A r t i k c> 1 44 

Dc'n Gc'iicu tih ersammtungon der 
Bank dürfen die Bevolimachtiglon der 
Zentra!l)ankon oder der anderen im 
Artikel 14 erwähnten Pinanzinstilute 
beiwohnen. 

Das Stimmrecht steht im Verhältnis 
zu der Zahl der Aktien, die in dem 
Lande des in d<^r Generalversammlung 
vertretenen Instituts gezeichnet sind. 

In den Generalversammlungen iührt 
der Vorsitzende des Verwaltungsrates 
und in dessen Abwesenheit ein Slell- 
verlrcder des Vorsitzenden den Vor¬ 
sitz. 

Die Abhaltung der Gener <il voMsarnm- 
lung ist den zur Teilnalinu» an dem 
Gone laJvcusamm hingen Bei edit igtc'ii 
mindc'steils drei Wodum vorher mil- 
zu teilen. 

Cntcu' Bcm lif ksichtigung der Bestiru- 
miingcm dic'scu' Statuten gübt sidi die 
Gc'iiei a! vc'rsammlung ihre Gesdiull.s- 
Ordnung selbst. 

A r t i k (' 1 4.5 

Innerhalb von drei Momiteii nach 
Ablauf des Geschältsjaiires der Bank 
ist an einem von dem Verwaltiingsi<it 
zu bestimmenden Zeitpunkt die ordent- 
lidie GeiU'iailVersammlung abzuhallen. 
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The meefing shail tcike pUu e üt the 
registercd olfice of the Bank. 

Voling by proxy will be permiUed 
in such nicinner as the Board iiiay liave 
provicU'd in advanco by regulation, 

A r tic1e 46 

The Annual General Mc'oling shall 
be invited: 

(a) Io approvo tlie Annual Report, the 
Balance Sheet iipon tlio Report of 
the Auditors, and the Profil and 
Löss Acc'oufit, and any proposed 
changos in tlie ronuineration, fees 
or allowances of the members of 
the Board; 

(b) to tuake appropriations to Reserve 
and to special funds; and to con- 
sider the declaration of a dividend 
and its amount; 

f(] lo cdect Ihe auditors for the cn- 
suing yoar and lo fix their re- 
nnmeration; 
and 

(d) to discharge the Board froin all 
personal responsibility in respect 
of the past financial year. 

A r 1 i c 1 o 47 

Exlraordinary General Meetings 
shall be summoned to decide upon any 
proposals of the Board: 

(a) to aincnd the Statutes; 

(b) to incToaso or dt'croase thc' Capital 
of the Bank: 

(() to licjiiidatc' tlie Bank. 


Chapter VI 
Accounts and Profits 

A r t i c1o 48 

The tinannal year of the Bank will 
heg in on Ist April and end on 3 Ist 
March. The tirst financial period will 
end on 31 st March, 1931. 

.•\ r t i ( 1 c 49 

The Bank shall piiblish an .Annual 
Report, and at Ic'ast once a inonth a 
Slateincmt of .Account in such form as 
llic Board may ])resc ribc. 

The Board shall cause to be prepared 
a Profit and Löss Account and Balance 
Sheet of Ihe Bank for each financial 
year in time tor sut)mission to the 
Annual Gonc'ral Meeting. 


La reunion a lieu au sicKjc social de 
]d Banc|ue. 

Le vote par procuratitm sera pennis 
Clans los conclitions C|ui pouiront etre 
etablies a l'avance par le Conseil dans 
un reglemcnt, 

A r t i c1e 46 

L'As.somblee Gcimeraie ordinaire a 
compelencG poui : 

a) approuver le rapport annucl, le bi- 
lan aiinuol suj' lo rapjKUt fait par 
los comniissaii ('S-verificaleurs et Ic 
compte de profits et peitos, et tous 
los chancjenu'iils proposc^s au suj et 
des remuneral ions, jetons de pre- 
sencc ou frais des inembres du Con¬ 
seil; 

b) decider les affectaHons aux rescr- 
ves et aux foncls speci<uix, et se 
prononcer sur la declaration cLun 
dividende C‘! sem rnonlant; 

c) nommer les conimissaires-verifica- 
teurs pour l'annee suivante et fixer 
leur remuneralion; ol 

d) decharger les niembros du Conseil 
de toute responsabilite individuel¬ 
le en CO C|ui c onceine l'exercice so¬ 
cial ec üule. 

Artic le 47 

L(}S Assemblees Gcmerales extra- 
ordinaires soiU convoquees pour sta- 
tuor sur toute proposition du Conseil 
concernant: 

a) les niodificatinns aux Statuts; 

b) raugmc'nldliun oii la reduclion du 
Capital dc" la Banquo; 

c) la liquidation dc‘ la Bancpie. 


Chapiire \T 
Comptes et beneficos 

A r I i c 1 0 48 

L’exercice social de la Baiujue com- 
mc'ncG le 1*'' avril et se tormine le 
31 niars, Le premier exoicic c' social sc 
termine le 31 nuiis N'.41. 

Article 49 

La Banciue public' un rapport tinnuc] 
c't, au moins une fois j)ar niois, une si- 
ludtion de ses comi)U's, dans la forme 
p rose rite par lo Consoil. 

Le Consoil ]>jcnd les niesurcs necos- 
.saiies pour cju'un compte de profits et 
porlos cd, un bilan de la Banquo, se 
rdp]?oiltmt a ohacjue oxoroic'o social, 
soiemt (Tablis on tc'mps vcuilu pour 
elre soumis a LAssomblöo Göneralc 
(uxÜnairo, 


Die Versammlung frndtd am Sit/e 
der Bank stall. 

Die Aus\itning dos Stimm ree bis durch 
einen Bevollmächtigten ist nur unter 
den vom Verw altiingsrat im voraus 
festgesetzten Bedingungen gestattet. 

Artikel 46 

Die ordontliclio Gcneralvcu sjmin- 
!ung wird oinliCMufon, um 

a) den Jtihrcsl)tu iciil, die Bihmz. aut 
Grund des Boiuhtos der Buchpiii- 
fer, das Gewinn- und V'oilustkonto 
und <ilie Andorungen, die hinsicht¬ 
lich der Bozücjo, Anwosonlioilsgol- 
der oder Auslagen der Verwal- 
tungsratsmilgiieder vorgeschlagen 
worden sind, zu genehmigen; 

b) Zuweisungen an den Reservefonds 
und die Sondcrrücklagefonds vor- 
•/unehmen sowie die Erklärung 
einer Dividende und deren Hohe 
zu prüfen; 

c ] die Buchprüfer hu das nächste Jahr 
zu bestimmen sowie ihre Bezüge 
teslzusctzen; 

d) dem Verwaltungsral von jeder per¬ 
sönlichen Verantwortung tür das 
abgelaufene Geschallsjahi Ent¬ 
lastung zu erteilen. 

A r t i k e 1 47 

Außerordentliche General vors<imm- 
lungcn sollen einberuten werden, um 
über alle VorsiJiläge des Verwadtungs- 
rates zu entscheiden, weldie bolrelhm: 

a) Änderung der Statuten, 

b) Erliühung oder Herabset/ung des 
Kapitals der Bank, 

c) Liquidation der Bank. 


Abschnitt VT 

Rechensdiaftsberichte und Gewinne 
Artikel 48 

Das Geschäftsjahr der Bank !>eginnt 
am 1. April und endet am 31. März. 
Dcas erste Geschäftsjahr lauft am 
31. März 1931 al). 

A r! i k (D 49 

Die B<]nk verolfentlicht ('iiu'u .lah- 
resbelicht und uc'iiigslcms c'lnnml iin 
Monat in der \om Vcuwiilluiujsj'al 
vorgi'schriebenc'n Form eiiu'ii Gi'- 
schaftsaiiswois. 

Der Verwaltungsrat laßt (uiu' Gv- 
winn- und VerUiMtri'dnmncj und t'iiu.' 
Bilanz cU'r Bank lür jedes Gosdudts- 
jdtir so 1 echt/(‘üKJ aufslelii'H, (lal> sii' 
der jdiulichen CR’tuu (ü\er sammliinq 
vojcjc’li'gt werden können. 
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A r t 1 {.• l c 50 

Tlu‘ Acceunts diui BtiUince Siieet 
shall be audited by independent 
auditors. The auditors sliatl have lull 
povver lo examine all books and ac- 
counts üf thc Bank and to requirt' full 
infornuUion as lo all its transactIons. 
The auditors shall rcj)ort to Ihe Board 
and lo Ihe General Meetniq and shall 
state in their Report: 


(d) whether ilr<'y ha\t' obtained all 
the informalion and explanaliuns 
they have reqiiiied; and 

fb) whether, in lludr opinion, the Ba¬ 
lance Sheet and the ITofit and Löss 
Account dealt with in the Report 
die piopcriy drawn up so as to 
exhibit a true and tair \ ievv of tlie 
state of the Bank's atfairs accorcl- 
ing lo the best ot their intorination 
fjnrl the e\pl<in<itions gi^on lt) 
theni, and as shown by tlu' books 
of thc Bank. 

A r t i c 1 e 51 

Tlu* yearly net prolits of the Bank 
shall l)e applied as folhiws; 

(1) l piM mit o{ >iKh ni*t piotits, 
or such Proportion <it li\e ju i tont 
as mav bo roquired (oi tlie pingiose, 
shall be ptud to a reserve fand called 
the Legal Reserve Fund until 
Fund readies an ainount equa! in wdue 
lo ti'n per cent of lh(' aintiunt oi tlv 
paid-up cdjntal ol the Bank for thc 
titne beirig, 

(2) Tlu'iedttcr such net protits shall 
be applied in or towards the paymc'nt 
of d dividend of six per cent per 
annuin on tho aniount ol the paid-up 
Capital of llie Bank. 

f3j As to the rcsidue (if any) of such 
net Profils, twcuity per cent shall bo 
paid to the shareholders unfil a niax- 
innini furtlu'r dividend of three per 
cent is leached, provided lliat the 
Board may in any ycar withhold alt 
or any j^art of this additional payment 
and place it to the credit of a special 
di\id('nd reserve /und for iise in 
maintaining Ihe six per cent dividend 
provided for in tho ]3roceding clause 
or for suliscqucnt distnliution to the 
sliareholders. 


t4) Allt'r inaking provision for tlie 
forogoing, one-halt of the yearly net 
prolits then remaining shall bc paid 
into the General Reserve Fund of thc 
Bank until it equals the paid-up Capital. 
Tliereatter forty per cent shall i)e 
so applied until the General Reserve 
Fund equals twicc the paid-up Capital; 
fhirfy jicu' ccurt until ü eciuals three 


Al ti( le 50 

Les { ntnpies cd Iv i)ilcin doivonl elie 
\erifies pai dos coininissaires'verifica- 
teurs independants. Le^ conunisstures- 
veiificatcHiis ont plcins ])ou\'oirs poui 
('xaiuiiu'i tous los livres c't coniples clc^ 
la Bancjue ct pour dcuiuinder dc’s jen- 
sc‘ignenu'nts cotnphds sur toules sc's 
ojrei uliotis. L(^s c orntnissaires-vc i tlica- 
tC'Ui^ (ioi'v'c'nt sournettic“ un rtsppoif au 
Conseil et d l'Asseinblee Gvner..il<', et 
indicjuer chins leur rapport; 

a| s‘ils ont oblcnn tr)ut<'s h^s infonna- 
lions et toules los ex[)]i( al lons 
(ju’iN ont deniandet's; et 

b) sl, a It ur avis, le bilan cd k‘ coinp- 
to de? Profits cd perdes anah ses dans 
le Jcippoil sollt etablis de inanieio 
a donnei uiu* pj escaitation sine eie 
cd reguliere dc‘ ITdal des rdfaiic-s cli:' 
hl Bancpie, lei C|UC' (Gui-ci ic'vsoit 
de i exanien dc's livrc’s de Ki Ban- 
{]U(‘ cd jiour aiitan! cpi'ils juiissent 
en juger d'ajMes les isiivi-icpie- 
luents dont ils disposcait fd le^ ex- 
pli( cdions ([Ul h'ur onl ede donnees. 

AI 1 1 c 1 e 51 

Les beiu'dices nets annueds cic' ia 
ITuuiuc’ Sfjiii lejiartis de la inaineK* 
suivante; 

(1) C'iiuj j)our C('iU de ces beiu'dices 
luds, ou tidU' fraction de c incj pour 
ccMit ({ui p(jurra etre ludcssaiic' c (d 
olfed, sind porles a un Fonds <!(• Rc'‘- 
ser\e tgipcde Fonds de Resi ive Leuid, 
jiiscjii'a c C’ ([ue c (' funds titlcagne un 
inontani eijcd en cuilcnir d dix junu cent 
du nioiitant du capitdl de la Baiujue 
(dfecti\ (SiKUit vor sei. 

(2) Les bedudicc^s luds sunt ap})lic|ues 
ensuite au paicenu’irt criiii dj\ iclende 
jiisciu'a (oncuirence dc‘ six jujui cent 
j;ar an sur le cdjnlal vcusc' de la Ban- 
q ue. 

(3) Sur le sohle de ces ludic'dices 
nets, s‘il y en a un, vinr|t ))oui ccurt 
sollt vers(:s aux aclionnaircjs juscpi'ä 
concurrence d’un diviclonde supplcT 
inentaire de trois pour cent au niaxi- 
iiiiun, edant entendu Cjue Ic^ Considl 
jK’Ut, tollte annee, redenir toul c/u par- 
tie de ce vcuscnncMit sujdileiiu’ntdirc% et 
(Ul peuder Ic.’ niontant au cicdht d'un 
foncls special cU^ rc'serve de dividem- 
des, d(^sti^c■> a assurc^r le jiaicunent du 
clivjdende de six pour cent prc','vu ä 
haljnea precechuit, ou <i etro jeparli ul- 
tei ic'ui einenl entre lc*s cic tionnaiies, 


(4) Ldie fois effortues les preleve- 
nients indicpies ci-dessus, la nioitie 
des l3enefices nets annuels restant sc-- 
ui veisc-e all Funds (k> Reserve GeiiC’- 
ralc’ de la Baiicjue, jusciu'a ce qu(‘ ce 
foncls atteicjne le niontant du ca[)ital 
verse; ü jiarlir de ec' rnoment, ([uaian- 
te pour Cent seront verses au Fonds 
cIc’ Rc'scuac^ Ceiieiale, jusqu’a cc‘ c{ue 


A 1 t i k e 1 5t) 

Die Konten sowu' che ibhuv/. sind 
durch uuaiiluHUjige Buehjiiulc'r zu prü¬ 
fen. Die ßuehjirüfer sind erinachligt, 
alh' Buchc^r und Rcalinuncjen dc‘r Bank 
inu.iizufirülen sowie Auskunft über allc^ 
Geschäfte.' zu vc'idangcm. Die Buchprü¬ 
fer erstatten dem Vc*r\\ aüungsiat und 
der Genc-ralv c'rsammlung Rcu ic ht und 
grboii daiiii an; 


aj olj ^ic alle ('ihclonen .'\usküntte 
und Erklärungen erlndten h allen 
und 

b| ob ihrer .Ansieht midi du* in d<-in 
Bericht (p-nannle Bilanz und Go- 
winn- und Verlust rochnuiu), ord- 
niinfj^geJUdh und so aufgo^trllt 
sind, daß sic* nach ihrem bestc'ii 
\Vi>.s(.'n und don ihnen gt c/ebeiu’n 
Eiklärungc-n sowie' nach dc'n Bu- 
diian der Bank eine ancpanc'-sene 
und rp-tKHio Dal st< >]iunr[ iloi Ge- 
sch.it I^huj(' der Ihaiik (jc-ben. 


A I G k {• 1 51 

Di r jilhrhclu’ id-iiup u inn di i fhmk 
uird tojgi-ndc'rinaßen \eiwende*!: 

1. Fünf de*s Rcingi-w inns bzw, 

so \ i< 1 \ on clie'sem Huml(*r1 salz, als 

tiH n K li'^Uäie-nde II Z.wi'Ck be'iif'jtiqt 
wirei. Ilif licn de*m so(je nannten „Ge-- 
set/lidu ii Re’'-i’r\'('h>nds" zu, bi'> die ser 
/.e'ln \ n. de s e inep zahlten Grund¬ 
kapital der Ihink euie-u.lii hat. 


2. Da muh wiid ,ms denn Roinciewinn 
eine Djvidc'neie bis zu seehs v.ll pro 
.Idlir auf da.-, einge/aiille' (.Iruneikapital 
der Bank ge/ahlt. 

3. \’on ehern d<inn noch \ eible'ihen- 
dc'n Rest des Reingewinnes wc'rden 
zwanzicj v. M. an die Aktionäre* aus- 
cje'schülle't, bis eine* Zusalzdivieh'neto 
ve;n hoc}l.^{(‘ns drei v. H. e'rroicht ist; 
ine](>sscn kann deu Vh'i w altnngsritt a!l- 
j<ihr]ich du'se zusüfzliclu' Zahlung g.inz 
eiclc*!' te*il weise* cdnbehaltc'n und de'ii 
Bc'trag (*iner besonde-ren Divideuiden- 
Muklage* für künfligr* Di v ieh'mlen/ah- 
lunge'.n liberwc'ise'n. Dif•^e■ Rücklage* 
soll zur Aufr(*chti*rhaltung eleu- in eh'r 
vorlicif/f'hon den Ziftor voreje^e'hone’ii 
sc'chsjn o/O'nt igc'n Divide'iiden/ahinng 
oder zu spälerc’ii Ausschultiingen an 
die* AklionäK' die ‘Men. 

4. N'ach B('t ue ksu hl iguiuj eie r olun- 
])c/.e'i(hiu-le'n Zwc'ckc' fließt die' llälfto 
cle.'s alsdann verble'ibe-nden iahi liehen 
Reingewinns dc-m „ .Aiige nieinc'n Re- 
ser\e’fonds" der Bank zu, bis die'se'i 
die Höhe des einge/ahlton Kapitids 
(u reieht liat. Von ehi o!> we'i eic*n vierzig 
v.IL veiwandt, bis de-r Ailge-me-iiie 
Reserc ('foncls das Dopjielfe des einge- 



Nr. 40 

times the paid-up Capital; twenty per 
Cent unlil it equals four times tho 
paid-up Capital; tcn per cent until it 
equals five times the paid-up Capital; 
and from that point onvvard,. tive per 
Cent. 


In rase the General Reserve Fund, 
by K'dson of losses or by reason of 
an increase in the paid-up Capital, 
falls below the arnoiints provided for 
above after having once attained them, 
the appropriatc proportion of the 
ycarly net profits sball again be ap¬ 
plied until the positien is restored. 


(5) Tho disj)osal ol the Kuuainder of 
tho not Profits sliall be determined 
by the General Meeting on the pro- 
posal of tho Board, providc'd that a 
Portion not exce(*ding foity per cent 
of such remaiiuhu' may be allotted 
to the sharoholdors by way of a trans- 
for to tho spo(i<il dividend reserve 
fund refcned Io in clause (3) until that 
fund CHjiuils oiK* cpnnter ot llu» j)ai(l- 
up Capital. 

A r t i ( Io 52 
Reser\e Funds 

Tho General Reserve Fund shall bc 
availdblo for nieeting any lossos in- 
curred by tho Bank. In casc it is not 
atk'qualo for this purposc, lornurse 
nuiv Ix' htul to llie Legal Reserve Fund 
provided loi in clause (1) of Art ic k' 51. 

Tlmso roserv(' tuiuis, in the cvenl 
of lifpiifkition, and after tho discharge 
of tho liabilitic's of tho Bank and the 
cosfs of liquidtitioii. shall be divided 
aniong tbc' shareliolders. 

Chaper VII 
General Provlsions 

A I t i c [ e 53 

The Bank may not be liquidated 
except by a three-fourths majority of 
the General Meeting. 


A r( i ( 1 e 54 

(1) If any dispute shall ariso belween 
the Bank, on the one sido, and any 
central bank, financial inslitulion, or 
othor bank rcforicd to in thc' present 
St<itiitos, on tho otlior sido, or bc’tvveen 
the Btink and its simrcdioltiers, with 
rogard lo tlie int(Mpr(M<i{ion or applica- 
lion ot tho Statutes of the Rank, tho 
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Ic Fonds atteigne Ic double du capital 
verso; la proportion sora alors rame- 
nc‘o d trente pour cent jusqu'a ce que 
le fonds atteigne Ic tiiplc du capital 
verse, a vingt pour cent juscju'a c eque 
ie fonds alteigiic le quadiuple du Ca¬ 
pital Verse ot ä dix pour reut jusqu'a 
CO que le fonds atteigne le quintuple 
du Capital verso-, et, ä paitir de co 
moment, eile scuct ck' cinc{ pour cent 
Sans limitation. 

Au cas oü, par suite de perlos ou 
dTine aiigmentdlion du capital verse, 
le Fonds de Rösorvc' Gbneral tombe- 
rait au-dessous ck's monlants prevus 
ci-dessus, a])ros los avoir atleints, les 
pourcentagos appropries soront prelo- 
ves a nouveau sur los bonbficcs ncts 
annuels jusqu'a ((> quc' la Situation 
süit rötdblie. 


(5) L'affectation du solcie dos bene- 
tic es nets sera rtoc idoo par rAssemblee 
GcuumüIg sur la ]uoposition du Con¬ 
seil, etant entcncki cju iino pari de qua- 
rante pour cent de ce solcie au maxi- 
mum pourra ctio aUiibuee aux action- 
naires sous forme de versement au 
fonds special de resorvc de ciividcndes 
vise d I'alinea 3, tatU que co fonds 
n'auia pas attcant un immlant equiva- 
lanl au quart du Ccq)ital vcascV 

A r t i c Io 52 
Fonds de Resoi vo 

Lc' Fonds dv Reserve' Göndrale ser- 
vira ä couvrir toutevs les ]M'ites subics 
par la Banque. Fn cas d'insuffisance ii 
sc'iai loisible do re'courir au Fonds de 
Rbserve Lc'gat pio\'u a l'article 51, 
alinea 1. 

Ln cas do licpndat lon, apibs löglc- 
mc'nt dc's obliqations de la Bancpie et 
(k's frais ck' licjuidation. cc's fonds de 
r('-s(-rvo seroni röparlis ('nin' Ic's ac- 
tionnaires. 


Chapiire VH 
Disposilions generalos 

•A r t i 0 1 e 53 

La Bancjue ne ])eut elie licpiidoo que 
par une decision do l'Assoinblce Ge¬ 
nerale priso ä la majoritd dos irois 
(jua rts. 

A i I 1 c 1 (‘ 54 

(!) Si un ciilförc'nd viont a s'elcver 
Cjuant a l'intorpidtation ou a l'applica- 
lion des Statuts dc' la Ijancpie, soit cn- 
Iro la Baiu|uo, d'un(' pari, et teile ban- 
cfiu' cc'ntrale, etabiissemeiit financicr 
ou aut re l)an([ue vise aux Statuts, d'au- 
fro pari, soit ent re la Banepu' et ses 
a( tioirnairc's, co diffc’M'ond sora soiunis, 


zahlten Kapitals cMTeicht; drmbiq v.ii., 
bis er das Dreifache cireicht; zwanzig 
v. 11., bis er das VicHfacbe erreicht; 
zehn V. H., bis er das Fünlfaclu' er- 
rc'icht, und von da an fünf v. U. 


Falls doi A tigern ei ne Resoi vofonds 
infolge von Verlusten oder infolge 
Erhöhungen des einbczahlton Kapitals 
nach Erreichung einer der vorgonanii- 
len Betrage wieder unter diese Höhe 
sinkt, wird das dcu ncuc’ii Lago t'nl- 
s{)rechendo Prozent Verhältnis lüi den 
Jährlichen Reingewinn so langt' wie¬ 
der zugrunde gc'lc'cjt, bis das enlsprc'- 
chende V>rliältnis wieder horqc'>tolIt 
ist. 

5. Die Verk'ilunrj dos Reingowinn- 
restos wird von dc-r Generalversamm¬ 
lung auf Vorschlag des VerwaUuuejs- 
rates bestiiniiit, wobt'i höch.stons vier¬ 
zig v. H. ciieses Restc's dem Aklicmaren 
durch Überwoisuiuj an die in Ziffer 3 
liezeiclinote bosoiukue Di\ick'inlen- 
riicklage für künltigo Dividc'ndon/ah- 
liingcn zugetcilt werden können, bis 
diese Rücklage edn Viertel des eiiujo- 
ztihllc'n Ka])itals c'rreicht. 

A I t i k (' 1 52 
Reseiw edonds 

13or Allgc'iiieiiU' i^esc'rvc'toiuN du'iit 
zur Deckung (dWiiigc'r Vc'ilustc der 
Bank. Falls c'i für den bo/LMclnudtni 
Zweck nicht aiisieicht, kann auf ck'n 
in .Artikel 51, Zitier 1, \ tu()v-'^cd'.on.'n 
Gies(d/.lichi'n R(^s(u \ ('funds /unnkqo- 
griüt'n w^erdc'n. 

Diese Reservc'tonds wu'KUn ini Idijl 
der Liquidation und nach Abdmkiing 
der Schulden der Bank und iler Licpii- 
dationsküsten unUu dic' .Aktionaia' \ er- 
teilt- 


Abschiiitt VII 
Allgemeine Bestimmungen 

Artikel 53 

Die Bank dar! nur mit Dreiviertel¬ 
mehrheit der General versa in mlung 
aufgek)st werden. 


.A r t I k c‘! 54 

1 . Wenn eine Streitfrage entsteht 
zwischen der Bank einerseits und einer 
Zentralbank, einem Finan/.insliiut odcü* 
cüru'r der in den xorlii'cjenck'n Statu¬ 
ten gc'nannicn sonstigen Blinken an¬ 
dere'isedts oder zwischen dc'i Ikink 
und ihic'n .-Xktionäic'U lünsichllich dc'r 
.■\uslecjung oder Anwendung der Sta- 
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sdüie shdil be reterred lür fiiicil do- 
cision to Ihc Tribunal providcd iür 
by thu Hague Agii'unicnt ot January 
llidO. 

12) ln Uie dbsonce ol agreonu'iU as 
{() du' tarnis ul sul)niissi()n cidier pcjdy 
to a dispute uiulor this Articlc nuiy 
rc'lor the sanie to tiie Trii)unai, vvhicb 
shall have powei to dccidc all qucs- 
tions liiu'lüdiny tiie cjucstion of ils 
own jiirisdiction) even in detaiilt ot 
appotircinco by tbe otlier p<irtN 


(3) Brfoie gi\’ing a iinal do( i^ion and 
wilhoiit picjudito to the c|uostions at 
isbuo, the Piosidcnt of the Tribuna], or, 
if he is unable to acl in any caso, a 
jiieiuber of the Tribunal to be dc- 
signatcd l>y hiin tortlnvith, niay. on 
tlu' re(|uest ot tlie liist party appiying 
thoretor, order anv appropriate pro- 
visiona! ineasures itt oidcr to safe- 
giiard th(' le^pectixe rights ot the 
parlies. 

|4) Tlu' pro\ isioiis ot thj^^ Article 
shali not t)reiudice tlie right of tlu? 
parti('s to a dispute to refer tbc saine 
liy toininon ranisent to ttie President 
or a nu’inbt'i ol Itie Tribunal as solo 

cii bit 1 iiior. 


All i ( l e 5o 

ln all cases not covered by tiie 
preccding Articlc, or by sonie othcr 
provi>ion for arbitration, the Bank may 
tiroteed or be procceded agtunst in 
anv ( ourt ol (onij)eten{ j u risdict lon. 


The assGts ot the Bank rnay l)e sub- 
ier t to ineasures ot compulsory execiu 
tion for enforciiuj monetary Claims. On 
the ollier hand, all deposits entnisted 
to the Rank, all claims against the 
Bank and the shao's issued by the 
Bar.k >hall. without Ihe prior agroc- 
ment of Ihe Bank, l)c immune from 
sei/uie Ol ülhcr ineasures of compul- 
soi\ execution and sec[uestralion, 
puriKularly of <iltd(hment witliip. Ihe 
nnaninq ot Sw iss law. 

A ! t 1 c ! e 5l) 

Pot the puipo>es o{ tfu’^e Statutes: 

ii! Cent Uli bank means the bank in 
dn\- (a)untry to wiiidi has been 
entrustod the duty ot legiiitiiing 
tht* vüiumc ot (liirency and cnedit 
tn thdt counlry: or, where a bank- 
ing svstem has i)een so enlrustcd, 
‘he l)ank form ing ])drt of such 
svstem which i', siluaUul aiui 
o[K'raling in thc’ [)rinciptil tiium- 
( ied inarkca o| th<it countrv. 


])our decision definitive’, au Tiibunal 
juevu par l'Accord de Lti Ha\(‘ de 
jaiu'ier 1330. 


j2) PdUte chaccord sur Irs termes du 
cennpromis, chacune des parties au dit- 
ferend vise au present articlc pourra 
^^^lisir !(’ Tribuna] gui statuera, füt-ce 
j)ar detaiit, sur tonte question, \ com- 
[)ri< ((dies roldli^■es a l'elemhie cte sa 
c (nnfu'Mmu 


(3) A\ant toule decision finale, et 
xin*- juejuger du fand, le Presichmt du 
Tribunal, ou, en cas dhunpechenumt d<’ 
sa ]mrt dans un cas f[uelcon(juo, tont 
au!re meinbre designe par lui d'urgen- 
ce, pouiiai, sur recpiete dv la partic* la 
j)Iiis diligento, orcloniu i tk‘s mesurc's 
conservatoires pro\isoires au bcnieüce 
des partic’s. 


(4) Les ilispositinns (jui i)reced(mt nc 
purlent pas atteinte au droit des par¬ 
lies de (h'^igner, d un commun accord, 
d IkxcdMon d'un dc‘ ca-s cliffciends, 
comnie <irbi!re iir.iciuo, le Presidemt ou 
l'iiM d' menibi ev dudd Ti ihunal 


A i I i c 1 e ä:") 

Pom tous les cas cjui ne sont pas 
pre\ us a l'articlc prec (‘den!, ou pour 
lesquels d'autres dispositions d’arbi- 
trage nhuU [las ete })iises, la Banc[ue 
pouria C'^ler en justice et etre assi- 
gneo (iiwanl tonte* iii i idif t jnn compe- 
tento. 

Les l)H‘ns dl’ la Banciue ]U;Uiront iai- 
U’ Lobiel dv nu’sures d'execution ior- 
cee en recoiivrememt de creances pe- 
cuuicMU’s, Ln re\ajiich(\ les depöts con- 
lies a la Bancjue, toule creance sur la 
Banc|iu‘, ainsi C|ue les actions eiriist’s 
par la Btiiutiu’ lU’ pourront iaire l'ob- 
jT't, saut accord prealabte de la Ban- 
cpie, th’ saisie (ju ddiulres inesurc-s 
d’c'Xecuf i'm forcah' ou de siirele. no- 
taiiimeiit de seciu(?stre au sens du droit 

sU isN< ‘ 


A !' t i ( 1 e :')i) 

Aus hus des Statuts, i! laut eiiten- 
(lio: 

dl piii baiuiuc' cend 1 (de, ta bdn{{u<‘ 
(iungee dans un pa\s de la mis- 
sion (](' regU’r le \olume de la cir- 
(ulation monelaire et du credit 
dans ce pd\s; ou, dans le cas (,)u 
un (jruUjK’inent de bangues est 
diaicu'' d une tedh’ mission, la baPi- 
(jue faisant partic’ dc' ce g.u)Uj)e- 
meiit C|ui a sini siege et (jUi o]H*re 
(laus le maulu'- tfiianc tm piincipal 
du pa\ s en CjUest ioli: 


tuten der Bank, so wird sn /.uv eiid- 
yültigc’n Lntscheidung dem Schii'ci.s- 
gerieht unterbreitet, welches in dem 
Haager Abkommen vom Januar 1330 
\ orgesehi-n ist. 

2. Patls jni ein/einen Falte uijei den 
Schieds\'ei tlag keine Einigung y.u- 
sttiiu.h kommt, kann jede der streiten- 
(h.-n Ihirteieii aut Grund dieses ,Artikels 
(len Streitlall dem Sdiiedsgei ich! un- 
((ulueiteii. welches ermächtigt ist, in 
al](’n Prägen (einschli(3>lich der Fimge 
sm'ner eigenen Zuständigkeit) sell).^t 
in Abwesenheit der Gegen ptir lei /.u 
erkmiiK’ii. 

3. B(’\'or C’iue eudcjültigi’ Enlsthfu- 
dung g('la)lt wird, kann den Vorsit¬ 
zende des Sc'hi(‘dsgei ichfs ofier. \v(-nn 
er in einem Palte seihst ni<ht imstande 
ist, sein .Am! aU''Zuuhen, ein '.on ihm 
sogleich /u In st immenfh s Mitglied 
des Schiefis(jeri(hts, otme dein .Aus¬ 
gang des Reclitssti eites \-ot zugreif en, 
auf Lrsuchc’n den’ Ihniei, du‘ zuerst den 
Antrag sttdll, einstwenlige Malinah- 
im-n anordnen, um di(’ Idchti- hcMiU'i 
Ihirtinen zu wahren. 

4. Die Bestiminung('n d('s vorliegen¬ 
den Artikc’Is nehimni cieii streitenden 
Parteien nicht das Rcxiit, die Streit¬ 
frage unter l^eidc'rscnliger Zustimmung 
dem Vorsit/emden oder ('inem Mit¬ 
glied des S( liiedsciei if tUs ,iK .i! tei nitjem 
S( hic‘dsi it liU'i \ oi /ulegi'ii 

A I t i k e 1 öö 

ln allen diiicli dc-ii v oi heigeliendou 
Artikel oder (iurch smistige SHiiecJs- 
verlragc’ nicht gedeckten I aik’n kann 
clici Bank \ur jc-deiii /ustandigc'n Gc*- 
ridit klagc’ii odeu '.erklacp wc'rdc’iu 


Das VA’iinogen dc'i’ Bank iinU'ilu’gt 
der Zwany.svol]streckung Jur Geddtor- 
derungen. Dagegen können der Bank 
diiverlraute Werte, ebenso wie An¬ 
sprüche jeder Art gegen die Bank 
und \on der Bank au.scp’gebene Aktien 
ohne’ vorherige’ Zusliinmuruj der Btiiik 
nicht gej)ländet odc’r mit anderen 
Zwangsvoilst 1 eckungs- und Sicherungs- 
maP.nalimen, inslicsondcuc’ nicht mit 
Arrest im Sinne des sf hwc-i/ei isoliert 
Rc’chls bc'lc’cjt werdc’M. 

A r t i k e 1 öIj 

Pur die vorliegendem Stcitmc’ii be¬ 
deutet de! Ausdruck 

1. „Zentra!l)ank" du’ ihink eines jeden 
Landes, wcdoliei die Ptlioh! zur Rc'- 
cjulicriing des (’iiibeimisc hen Ztili- 
iungsmitlelumitiuls und Kredits auf¬ 
erlegt ist, oder in einem Lande, in 
dem einem Banksystem diese PIlicbt 
aiileilc’gt ist, die Bank, die’ un die¬ 
sem) System );c.‘fc*iligt ist, und die' 
ihren Sitz und ihr Tätigkeitsfeld an 
dcmi gredOen Pindfi/phi)/ diesers 
Landes hat. 
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(2} The Govornor oi a cenfral bank 
rneans thc pcrson who, subject to 
ihe control of bis Board or olher 
< onip('l('nt aiilhority, bas Ihe direc- 
tion of tb(* policy and administra- 
lion of tbc Btink. 

(4) A two-lhirds majortiy of Iho Board 
iiK'cins jiol less lluin lwo-thirds of 
the votes Iwlu'ther qivon in pcrson 
or l)y pro\y) of tlio vvhoit^ direc- 

lüIfitO. 


A r t i c]e 57 

Amendments of any Articles of these 
St<ilut('s ofher tban those enumerated 
in Arlicle 58 may be proposed by a 
two-tliirds majorily of thc Board lo 
Ihe General Meeting and if adopted 
by a inajority of the General Meeting 
shdil come into force, provided that 
such amendments arc not inconsistenl 
with tlie provisions of the Articles 
enumerab'd in Article .58. 


A j t i ( 1 e 58 

Articles 2, 3. 8, 14. 19, 24, 27, 44, 51, 
54. 57 and 58 cannot be nmended ex- 
cept subject to the following condi- 
tions; 

tiie amendmemt must be adopted 
by d two-lhirds majority of the Board, 
approved by a majority of the Gen¬ 
eral Meeting and sanclionecl by a law 
supplenumting the Charter of the Bank. 


(2| par Gouverneur d une l)anc|uo cen¬ 
trale, la personne qiii, sous l'auto- 
lile de son Conseil d’Administra¬ 
tion uu de tei autie pouvoir com- 
petent, dirige la pcdilicjue et l'ad- 
ininistrtdion de la bancjuo; 

(3) par majorite des deux tiers du 
Conseil, au moiiis les doux tiers 
des voix de la totalite du Conseil 
(fjue les vütc'S schient ömis en per- 
soniu' ou par procuration), 

A 1-1 i c 1 c' 57 

D('s modilic ations a tous les articles 
des Statuts, a l exception des articles 
enumercs ä rarticle 58, peuvent et re 
proposecs a l'Assomblec Generale par 
le Conseil, statuant ä la major/te des 
deux tiers. Si ces modificalions sont 
acloptees par la inajorite de l'Assem- 
blec Generale, eiles enlrent en vi- 
gueur, pourvu cju'elles ne soient pas 
incomijatibles avec les dispositions 
(i(^s articles en um eres a r<n1ic]p 58. 


A r t i c: i (' 58 

Les articles 2, 3, 8, 14, 19, 24, 27, 44, 
5I, 54, 57 et 58 ne peuvent etre modi- 
fic's c[uc daiis les conditions suivantes: 

la modificatiun cioit etre adoplee par 
une inajorite des doux tiers du Con¬ 
seil, approuvee par la majorite de 
r.Assemblee Generale et sanc tionnee 
par unc loi addi!ionnelle a la Charte 
de la Bancjue. 


2. „Präsident euuu' Zentralbank'' die¬ 
jenige Person, weddu' untcu'dei Auf¬ 
sicht ihres X'cu w allungsimtes oder 
einer anderen /ustandigen Stelle 
die Politik und die Voi wall ung der 
Bank leitet. 

3. „Zweidrittelmehrheit des X’c'rwal- 
Uingsrates’’ nicht weniger tils zwei 
Drittel der Slinmum des gcsanilen 
Vei'waltungsrates (gleichgültig, ob 
sie persönlich oder durch einen Be¬ 
vollmächtigten abgcgel)eii sind). 

.\ r { 1 k e 1 57 

Abänderungen dieser Statuten, mit 
Ausnalime der im Artikel 58 aufge- 
zahllen Artikel, können vom Verwal- 
tungsrat mit Zweidrittelmehrheit der 
Generalversammlung in Vorschlag ge¬ 
bracht werden und treten in Kraft, 
sobald sie von ihr mit eintacher Stim¬ 
menmehrheit angenommen worden 
sind mit der Maßgabe, daß derartige 
Ergänzungen nicht mit den Bestim¬ 
mungen der in Artikel 58 aiifgeliilir- 
ten Artikel in Wiclerspriuh stehen, 

/\ r t i k e 1 58 

Artikel 2, 3, 8, 14. 19, 24, 27, 44, 51. 
54, 5? und 58 dürfen nur unter lol- 
genclen Bedingungen abgcänderl wer¬ 
den: 

Die Abänderung muß vom X'eiual- 
tungsrat mit Zweidrittelmehrheit an¬ 
genommen werden. Sie muß mit oin- 
(dcher Mehrheit von der GeinualVer¬ 
sammlung bestätigt und duuh eiir das 
Grundgesetz der Bank ergaii/eiulcs 
Gesetz genehmigt werden. 
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BLiacU\s(jt‘srt/blalt, Jahrgang 1970, Teil II 


Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich des Übereinkommens 

über den Austausch von Kriegsbeschädigten 
zwischen den Mitgliedsländern des Europarates 
zum Zwecke der ärztlichen Behandlung 

Vom 4. Juli 1970 

Das in Paris am 13. Dezcmibor 1955 untorzcMcIinetc 
Uberainkonimon über den Austausch v(;n Krica^s- 
bc^schaclighm zwischen den Mitglicalslandern d(\s 
Puropcirates zum Zwecke der ar/t liebem RcJuiiidlung 
(BundesanzcJgcm Nr. 21 vom 31.Jaiuhir 1957) ist nac h 
seinc'm Artikel 8 Abs. 2 für 

Malta am l,C)ktol)(>r 191)7 

in Kralt gi'trelcm, 

Diese Bc-kanntmachung ergcJil im AnschUil^ cui dir 
RcAannlmac'iuing vom 31. Dezember 19)9 (Rundes- 
anzeiger Nie 15 vom 23. Januar 19Ü0), 


Ronm (Um J Juli 1970 


Der R u n d r s m i II i s t e r d c^ s .A ii s w a r I i g e n 
In VenJ i ( Jung 
F r Ci n k 
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Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich des Abkommens 

über strafbare und bestimmte andere an Bord von Luftfahrzeugen begangene Handlungen 

Vom 21. Juli 1970 

Das Abkommen vom 14. September 1963 über 
strafbare und bestimmte andere an Bord von Luft¬ 
fahrzeugen begangene Handlungen (Bundesgesetz¬ 
blatt 1969 II S. 121) ist nach seinem Artikel 22 Abs. 2 
beziehungsweise Artikel 21 Abs. 1 für folgende 
Staaten in Kraft getreten: 

Island am 14. Juni 1970 

Nigeria am 6. Juli 1970 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die 
Bekanntmachung vom 4. Mai 1970 (Bundesgesetz¬ 
blatt II S, 276). 


Bonn, den 21. Juli 1970 


Der Bundesminister des Auswärtigen 
In Vertretung 
Frank 
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Buiulcsge.sc’t/bhitt, Jdhicjaiirj 1970, Tidl II 


Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich des Übereinkommens 
zur Beilegung von Investitionsstreiligkeilen 
zwischen Staaten und Angehörigen anderer Staaten 

Vom 27. Juli 1970 

IXis Ul)C'rüinküminen vom 18. Mdiv. I9hö zur Bei¬ 
legung von JnvcslitionsstreiIjgkoilen zwisclien Stua- 
t(Mi und Angcdiüiigen (inclercn Slaattm (l^iindesgcselz- 
bldtl 1909 HS, 8 (j 9) ist nach scMiiein .\ilikel ()8 Abs. 2 
tür 


Burund; 

am 

ä, De/einber 1 9 (j9 

Kongo 
(l^c'inok 1 

atische Rc'publik) am 

29. McM 1‘)70 

Libc'ii<i 

am 

11), .Iidi 1970 

.Sc) tnbia 

am 

17. .lüli 1970 


in Kraft goK’cdim. 

Fcuiu'r is! das Kbereunkoninicn ritd Cbund einc-r 
iin du' Internationale Bank Ihr W'iodei (iidbau und 
kni u iclAung gc'i ichleU'n Erkhirung doi l^erjiei ung 
(h’f Nic'dcMKinde iiir 

die Nii'de*rlaiidis('lK'n Antillen 

und Surinam iun 22. Mai 1970 

in Kiafl rie^relc'iu 

Teil dei' Bekanntmae]uinc( wan .2t). Mai 1909 
(Biind('.s()('sc'l/bl. II S. 1191), dc'r sich aul die von eUu' 
Regic'rung (U'r Niedt'rlande bei Mintca Ic-guntj dc'i 
Rill ilikat ionsui kiindc' abgegcTjeiU'n Lirklaiuiig be¬ 
zieht, daP) dtis b'bcn-cankoinnien nar aul des Eiiro- 
gciisclu' Tc'rritoriiini Anwendung linde', ist hiennit 
gegc'iistandslüs gc^worden. 

Dic'sc' Bekannlinacbung ergc'ht im .Ansebluh an 
dic' Bi'kannlmaehung vom 20. Februar 1970 (l^undc'S- 
(jc'sc'l/bl. 11 S. 112], 


Bonn, dc'ii 27. Juli 1970 


Der B u n d e s m i n i s l e r des A u s w a r l i g c • n 
In Verlrc'tung 
F'rl] r. V. B r <i ii n 
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Bekanntmachung 

über das Inkrafttreten von Verordnungen und Vereinbarungen 
über die Errichtung nebeneinanderliegender Grenzabfertigungsstellen 
an der deutsch-schweizerischen Grenze 

Vom 27. Juli 1970 


Aul Grund des § 3 Abs. 3 der Vorordnungen vom 
14. Mai 1970 über 

a) die Errichtung nebeneinanderliegcndcr Grenz- 

abfertigungsstellen am Grenzüborgang Bühl Wil- 
Gronze 

(Bundesgesetzbl. II S. 2G1), 

b) die Errichtung nebeneinander]iogender Grenz- 

dbferligungsstelhai im Pei sommbahnhof Schaff¬ 
hausen 

(Bundesges(‘l/bi. II S. 263), 

c) die Errichtung nebeneinanderliegender Grenz- 

abfertigiingsstellcn am Grenzübergang Herdern 
Rheinsleiden 

(Bundesgesetzbl. II S. 265) und 
(1} die Errichtung nebeneinanderlic'gender Grc'nz- 

ablertigungsstellen auf den Bahnhöfen der Deut¬ 
schen Bundesbahn in Basel 
(Bundesgesetzbl. 11 S. 267) 

wird hiermit bekanntgemacht, daß die Verordnun¬ 
gen nach ihrem § 3 Abs. 1 

am 31. Juli 1970 

in Kraft treJem. 


Am gleichen T<igo treden auf Grund des Noten¬ 
wechsels vom 16. Juli 1970 die Vereinbarungen vom 
19. März 1970 über 

a) die Errichtung nebenein<inderliegender Grenz¬ 

abfertigungsstellen am Gremzübergang Bühl Wil- 
Grenze 

(Bundesgesetzbl. II S. 262), 

b) die Errichtung nebencinanderliogender Grenz- 

abfertigungsstellen im Personenbahnhof Schaff¬ 
hausen 

(Bundesgesetzbl. II S. 264), 

c) die Errichtung ncbeneinanderliegender Grenz- 

dbiertigungsstellen am Grenzübeugang Herdern 
Rheinsfelden 

(Bundesgescdzbl. II S, 266) und 

d) di(^ Errichtung nebeneinanderliegender Grenz- 

ablertigungsstellc'n auf den Bahnhofen der Deut¬ 
schen Bundesbahn in Basel 
(Bundesgesetzbl. II S. 268) 

in Kraft. 


Bonn, (len 27. Juli 1970 


Der B u n d e s m i n i s t e 1 der Finanzen 
In Vc'rlrcdung 
Dr. R e i s c h 1 


Der B u n cl e s m i n i s 1 o r d i' s Innern 
In VenJ[■('!uiig 
Dr. S c li ci 1 (' r 
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Binulcscj(.'Sf*tzl;ict(t. JälirqdiKf 1970, Tc-il II 


Bekanntmachung 

über das Inkrafttreten der Verordnung und der Vereinbarung 
über die Zusammenlegung der deutschen und der niederländischen Grenzabfeiiigung 
an der Auloslraße von Venlo nach Viersen 

Vom 30, Juli 1970 

Aut Grund dus § 3 Abs. 3 dcu' Vuiordnung vo.ni 
9. Juli 1970 id)ei ciie ZLisunnnunluguiKi cUu duut- 
sdu'H und der niedei Icindisclu'n CjI c-n/Libtei t igung 
an dcM Au!üS{r<i[U* \ ni\ Venlo nacii \d('is{'n (Paindes- 
gtrse-[/])]. H S. 713) wird hitu'niii bekanntrji'nuaht, 
dati dic‘ Verordnung nadi ihrcMn ^ 3 -\l)s. 1 

aui l.V Juli 1970 
iti Krall g(Jr('fen ist. 

Am rjkJdum Tcigi' ist aut Giund de.^ Ni)U-nweeb- 
sels \ oin 14. Juli 1070 die X'creinbLining \'{)]n 
3. 33. Juni i07l) übeu die ZusaininenU^junti dc-r d('ut- 
sdu’ii und dar niedoi landisdicm Gran/riblai I i(iiing 
an (Ua AiiiosiraiJ' von X'eiilo naah n tPa.inrkes- 

cic'S(‘l/bl. II S. 714) in Kraft (|(Jictoiv 


Bcjun, den 30. .liili 1 0/(1 


Dcm' B u n d e s m i n i s t (M' d (.* i Finan/m 
In \A'! tt etuiuj 
Dr, Re)S( lil 


Dcm IDi n d e s m i n i s Um des InntMii 
In Vertretung 
Dl. S c ti ä 1 e r 
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Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich des Übereinkommens 
über den Beförderungsvertrag im internationalen Straßengüterverkehr (CMR) 

Vom 31. Juli 1970 

Das Übereinkommen vom 19. Mai 1956 über den 
Beförderungsvertrag im internal ionalen Straßen¬ 
güterverkehr (CMR) (Bundesgcs{U/bl. 1961 IIS. 1119) 
ist nach seinem Artikel 43 Abs. 2 lür 

Portugal am 21. Dezember 1969 

Ungarn am 28. Juli 1970 

in Kraft getreten. 

Ungarn hat bei Hinterlegung der Beitrittsurkunde 
erklärt, daß es sich an den Artikel 47 des Überein¬ 
kommens nicht gebunden bei rächtet. 

Durch Erklärung des Vereinigten Königreichs er¬ 
streckt sich das Übereinkommen nach seinem Arti¬ 
kel 46 Abs. 1 mit Wirkung vom 29, Januar 1969 auf 
Gibraltar und mit Wirkung vom 10. Februar 1970 
auf die Insel Man. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die 
Bekanntmachung vom 20. .Juni 1969 (Bundesgesetzbl. 

JI S. 1271). 


Bonn, den 31. Juli 1970 


Der B u n d e s m i n i s t e r des Auswärtigen 
In Vertretung 
Frhr. v, B r a u n 
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Bund(\scj('s('t/blatl, Jahrgang 1970, Ttal li 


Bekanntmachung 

über das Inkrafttreten der Verordnung 
zur Durchführung des Abkommens vom 21. Mai 1970 zw ischen 
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und dem Schweizerischen Bundesrat 
über den Gi enzüberlritt von Personen im kleinen Grenzverkehr 

Vom 1. August 1970 

•\ai Cirimd d(.*s § 3 Abs> 3 dei’ WMordnung vuni 
14. Jali 1970 y.uv Diirchlührung des Abkommens vom 
21. Mai 1970 zwischen den' Regieriinrj den' Biindes- 
i e]niblik Denitsdiland und denn Sdi wei/ej isehen Bun- 
ck'sral ilbei' eUai C’-remzübentriti \on Pensonen im 
kleinen Grem/vn! kiJir (Runeh'sgesetzbl. II S. 745) 
wirel liieninil bc'kannUjomachl, elali die V’crordnune] 
mich ihrean ^ Abs, 1 

am !. Aucjnsl. 1 970 
in Kraft (feltclem ist. 

.Am gimehea^ Tage ist aii( Gruiiei eies Noleanvcde 
scls ve)m 24. .lull 1970 das AbkomiiU'n \um 21. Mai 
1970 /wi.Mlum (in RegimiiiKj dei' Bundesieg)nl)]ik 
DenI s( Inanei nnd ehan S( li wei/ca is( htai Ih.indes] al 
üben' diai Giaaizubn 1 m! t xon Piasonrai im kIrwinen 
Gte.'n/\ea'ke'lir (Bunele'sgrset/bl. 11 S. 740| nach snimaii 
Art tkel 1 7 Abs. 1 in K i <i!l (!i‘t la lnn. 


Bonn, den 1 , Xiiqiisl 197o 


Dri B n n d c's m i n i s l (M elrs Ininnn 
In Vei U'ediing 
Dr. fl a r t k o p 1 
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Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich des Internationalen Übereinkommens von 1960 

zum Schutz des menschlichen Lebens auf See 

Vom 4. August 1970 

Das Internationale Übereinkonuuen vom 17. Juni 
i96ü zum Schulz des menschlichen Lebens auf See 
(Bundesgesctzbl. 19()5 II S. 465) ist nach seinem Ar¬ 
tikel X! für 

Monaco am 25, Juni 1970 

Ungarn am 24. Juni 1970 

in Kraft getreten, 

Ungarn hat bei Hinterlegung der Annahmeiirkun- 
de erklärt, daß es sich an die Regel 7 Buchstabe b 
und Regel 11 des Kapitels YIII des Übereinkommens 
nicht gebunden betrachtet. 

Diese' Bekanntjnachung ergeht im Anschluß an die 
Bekanntmachung vom 26. Februar 1970 (Bundesge- 
set/bl. II S. 115). 


Bonn, den 4. August 1970 


D r B u n d e s m i n i s t e r des A u s w a ]■ t i g e n 
ln Vertretung 
Frhr, v. B r a u n 
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l>inu]t'.sge.setzblütt, Jcibj-güiuj 1970, Toil II 


Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich des Internationalen Übereinkommens 
zur Verhütung der Verschmutzung der See durch öl, 1954 

Vom 4. August 1970 

Dc)s InU'M'itiliondle Ub(M-(Mnkomniüii \ oiii 12. Mai 
1954 zur Veihütung der Versd'inuit/uiig der Sec 
diijch öl (Biinde.syeset/bl. 1950 II S, 2w9) inil seiiuui 
Andurungc'n vom 11. Aj)ril 1902 (ljiiiKl(.-sg{‘S(dzl)l. 

19()4 II S. 749) ist nach simikuu .ArlikcO XV Abs. 2 
Biidislabc a Satz 2 für 

Monacü tiiii 25. .Iiini 1970 

in KralL gvtreien. 

Dioso Bokanntmadiung urgehl im Ansdduß an dio 
]3ekannlmaduing vom 24 April 1970 (Bnudr'sgosotz- 
bldtt II S. 251). 


Bonn, (km 4. August 1970 
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